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— EXCURSUS —

VERBAL ASPECT IN NT GREEK
A Practical Approach through Neohellenic

INTRODUCTION

ERBAL ASPECT, or simply aspect, has been an intrinsic feature of the Hellenic language

from primordial times to the present. Modern conceptions of aspect are in fact trace-
able to works of Aristotle.' Today, as in centuries past, speakers of Greek still learn aspect
naturally from birth and apply it in their daily speech intuitively and without being partic-
ularly conscious of it. Aspect is thus as much a linguistic property of Neohellenic (Modern
Greek) as of Kouwvr] “Koine” and Classical Greek.

This study purports to show that aspectual insights gained through Neohellenic can shed
light on issues related to New Testament exegesis. To that end, it comes in two parts. Part
One explains how Neohellenic is related to Koine and points out aspect and tense features the
Koine and Neohellenic verb systems share. Part Two critiques verbal aspect views by various
scholars and offers insights through Neohellenic.

It must be noted that my intention is not to dwell on any changes that developed in Greek
between Koine and Neohellenic times. Rather, my intention is to render a concise descrip-
tion of the grammatical® relationship between Neohellenic and Koine, and on that basis
elucidate aspectual issues.

Francis G. H. Pang, “Aspect and Aktionsart Once Again,” in Modeling Biblical Language, Stanley Porter, et
al., eds., https://www.academia.edu/28181029/Aspect and Aktionsart Once Again (p. 51) (accessed April
2022).

A grammatical comparison, the true test in the scientific study of language, involves the phonology, morpho-
logy, and syntax of a language.
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Part One

The Connection Between Koine and Neohellenic

1. HELLENIC PERIODS

The connection between Koine and Neohellenic may initially be seen in a continuum of
the historical periods of the Hellenic' language since classical times. These periods and
names are demarcated by historical events, not by any marked changes in the language.

Classical Greek

Hellenistic Koine

NT Greek

Byzantine Greek

Neohellenic

refers to the Attic dialect of Athens during the Classical Greek period (500-300
BC). We begin with Classical Greek because it was in 403 BC that Athens
officially replaced the old Attic alphabet with the 24-letter lonic alphabet, a
writing system the Ionians, the kins-men of the Athenians, had perfected.
Ratified under Archon (ruler) Eucleides, Athens’ new alphabet became known
as the post-Eucleidean grammar, a writing system Greek has used ever since.

is post-Classical Greek as it evolved between 300 BC-AD 600. This time span
encompasses the Hellenistic period (300 BC-AD 300) and the proto-Byzantine
period (300-600). Kouw1 Koine “common (tongue)” refers to Hellenistic
Greek, also known as Hellenistic Koine, Koine Greek, or simply Koine. For
conve-nience, the more familiar term Koine is used here rather than Kouvn,
though the pronunciation of Kouwvr / Koine is key-knee [kini] (not coy-neigh
or kii-neigh ).

refers specifically to the Koine of the New Testament. Biblical Greek refers to the
Greek of the NT and of the Septuagint, as both were written in Koine. The
Septuagint (LXX) is the translation of the OT Hebrew scriptures into
Hellenistic (Koine) Greek. The translation commenced around 285 BC.

refers to Greek during the Byzantine period (300-1500) as it evolved from
Classical Greek through post-Classical / Hellenistic Greek.

is the anglicized form of NeoeAnvikr} Kowvn [neoeliniki kini] New Hellenic
Koine, the official name of mainstream Modern Greek, the late phase of which
is 1500 to the present.

The essence of the foregoing is reflected in the chart below, which shows that Neohellenic
is the result of a continuous linguistic evolution of Classical Greek through Hellenistic and

Byzantine Greek.

1

Hellenic is the anglicized form of ‘EAAnvuc (yA®dooa) [eliniki (Ylosa)] “Greek (tongue).” Hellenic can refer

to any period of Greek from primordial times down to the present.
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From Classical Attic to Neohellenic

<+ BC|AD —»
HRIST
500 300 ¢ S 300 600 1000 1500 2000
St |
Attic -|-» Ear.ly'/ Late. Proto- Early Neohellenic/| Middle Neohellenic/ Late Neohellenic
Greek Hellenistic Period Byzantine Byzantine Late Byzantine (Medvl.) 1500-2000
(Class. [«—300-1 BC/AD 1-300 —¢ Byzantine period > . ,
. : Neohellenic Kouvn
Period)l¢——— —_—
eriod) Kown (as of 1976)
«— Post-Classical 300 BC-AD 600 —»

A

Modern period 600-present ——mM8 ——»

2. DIMORPHIA, AN INHERITED TRAIT

It would be impossible to effectively investigate the relation of Neohellenic to Koine to the
exclusion of Classical Attic, their common anscestor. Before any comparisons that encompass
Classical Attic can be made, however, it is important to understand the nature of dimorphia
(see below), a significant characteristic Koine and Neohellenic inherited from Classical Greek.
This takes us back to the “Golden Age” of Athens (479-404 BC).

The literary masterpieces of Classical Greek marked the crowning age of a glorious history, an
age that raised literary excellence of Greek to the limit. As a result, a greater gap was created
between the artistic form of the language (the form used in works by professionals and the well
educated) and the Demotic or vernacular form (the spoken form used by ordinary citizens).
This “two-form™ nature of Classical Attic is a linguistic phenomenon called dimorphia.'

As the illustration below shows, Koine did not come directly from the artistic literary Attic.
Rather, it came from the Demotic Attic, the vernacular spoken in Athens at that time and whose
literary level was deeply influenced by the artistic literary Attic (indicated by the broken arrow).

Greek dimorphia

_ —  CLASSICAL  —

private inscriptions public inscriptions, philosophy, - drama,
(vernacular) ] decrees v prose, verse
Demotic t--mmmmmm - Artistic
Informal | Literary Sophocles,| Plato, Aristotle
v v
Koine €——mmmm oo Atticistic
Informal | Literary Dionysius of |[Halicarnasus, Lucian
v . v
Neohellenic - Katharevousa
Informal  Literary Academia
Dimotoki (Demotic) Modern Greek “Purifying” Modern Greek

Dimorphia “two-form-ness,” i.e., two levels of the same language (not to be confused with diglossia “two-
tongue-ness,” i.e., two languages).
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The phenomenon of dimorphia was revived in Hellenistic times when artistic Attic,
waning under Roman rule, was resuscitated by the Atticists—mainline Greek writers using
Atticistic Greek, that is, Greek imitative of artistic Classical Attic. This means that NT
Greek, too, is subject to dimorphia, its dimorphic nature being reflected in NT writings.
For example, many parts of Paul’s writings, Hebrews, Luke, parts of Acts, and much of
1 Peter, James and Jude are in literary Koine, with the gospels, along with parts of the
other NT books, being more representative of the colloquial or popular Koine. The
phenomenon of dimorphia continued through Byzantine and Neohellenic times.

Formal Neohellenic is known as Katharevousa “purifying,” a conservative form that
emerged in the late 18th century as a compromise between Ancient Greek and Dimotiki.
Katharevousa was technically “ended” in 1976, when Greece adopted NeogAAnvikn
Kouvn [neoeliniki kini] as the official name of her language. Dimotiki, rooted in Demotic
Attic, is a component of Neohellenic dimorphia, a variable mix of Dimotiki and
Katharevousa that in actuality reflects a rich vernacular ever drawing upon the vast
resources of Katharevousa. A Katharevousa-dominant mix is particularly noticeable today
in academic, judicial, political, religious, and other professional circles.

With this snapshot of the historical background of Koine and Neohellenic as a backdrop,
we will now proceed to areas of internal evidence that speak of the relation of Neohellenic
to Koine.

3. LEXICAL SIMILARITIES

The connection between Koine and Neohellenic can further be seen at the lexical level.
It is estimated that of the total of about 4,900' Greek words in the New Testament (not
including inflected forms, which would bring the total to a much higher figure), over 92
percent are either spoken or understood today.>

Below you will see lists of NT Greek words. These lists make up a relatively small part
(about 20 percent) of the total number of NT Greek words, though their size as a visual
aid suffices to drive a point home. And that point is that in delineating the similarities
NT Koine and Neohellenic share at the lexical level, we are undoubtedly dealing with a
significant number of words. But before we examine these lists, there are some things to
be said about them.

First, the lists are intentionally in capital letters. One reason is to point out that both Attic
inscriptions and the NT scriptures were written in the same CAPITAL letters.” This means that
the very same lists in lowercase letters—with all diacritics (accent marks, breath marks),

The figure 4,900 does not include proper names, geographical names, or “grecianized” words of non-Greek
origin (Latin, Hebrew, Aramaic).

Chrys C. Caragounis, The Development of Greek and the New Testament: Morphology, Syntax, Phonology,
and Textual Transmission (Grand Rapids, MI: Baker Academic, 2006), 86.

Lowercase Greek letters were developed by the Byzantines from the 9th century on. Just as the English
lowercase and capital letters form not two alphabets but one and the same 26-letter alphabet, so do the lowercase
Greek letters correspond to their 24 historical capital letters.
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punctuation (commas, periods, exclamation marks, question marks, etc.),' and the
subscript ( . )>—would have most assuredly looked foreign to the Apostle Paul and to
Aristotle!

Another reason for presenting these lists in capital letters is that each capitalized word
technically becomes diachronically recognizable. Thus, an orthographical error (e.g.,
ANOPOIIOS for ANOPQIIOS man, AIATTEAQ for AIATTEAAQ [ declare, HMY=Y for HMIZY half;
AEIT for AETEI (he) says) would be simultaneously considered an error in Neohellenic, in
Koine, and in Classical Greek (officially from 403 BC on, when Athens ratified the 24-
letter Ionic alphabet). That is so because Classical Greek, Koine, and Neohellenic use the
same form of writing and apply the same spelling system.’ In plainer terms—and as you
may have by now surmised—as you look at these sample Koine word lists, you are at the
same time looking at Neohellenic and Classical Greek words whose form of writing,
spelling, and basic meaning have been preserved for over 24 centuries!

At this juncture, a word about the way these word lists were compliled seems apropos.
First, I examined NT Greek lexicon sources* and located entries that were spelled
identically also in Neohellenic. The best candidates were words whose core meaning was
the same as, or close to, their Neohellenic meaning. Examples: ArTAnQ 7 /love, AAOZ
(group of’) people, ONOMA name, APETH virtue, PIZA root. Next, | looked up those same
words in Ancient Greek etymological lexicons and dictionaries. If an Ancient Greek word
had the same core meaning or approximated the core meaning both in NT Greek and in
Neohellenic, that word made it to the list.

It must be borne in mind that the lexical meaning of a word may vary depending on
whether that word is used in isolation or within a certain context. For example, while the
definition and lexical meaning of ATIO= holy, consecrated in Classical Greek and in NT
Greek is essentially the same, its meaning may be ethically different in a given NT context
from its meaning in a ritualistic and cultic Classical Greek context. But whether in
Classical Greek, NT Greek, or in Neohellenic, the essence of the term ATI10z is otherwise
quite similar, hence Ar10xz makes it to the list.

Diacritics are credited to Aristophanes of Byzantium (257-180 BC). Aristophanes devised breath marks,
the comma, the period, the apostrophe, the hyphen, etc. to guide one’s reading and interpretation of the
old classical works. After scanty use for centuries, and following a reform of accentuation undertaken by
grammarian Theodosios of Alexandria around AD 400, diacritics reappeared and further evolved. The
systematic application of accent marks to manuscript texts dates from the 7th century, and from the 13th
century onward polyfonic accentuation became obligatory and used on every word. (Polyfonic refers to
the use of the rough  and smooth > breath marks, and the grave ', acute ", and circumflex " accents.

2 From the 12" century on, silent adscript “I”” of archaic “spurious diphthongs” Al, EI, OI (later Al, HI, QI)
appeared as a shortened adscript (A1, Hi, Qi) or as the subscript (), e.g., ¢ N ©.

Neohellenic, particularly Katharevousa, still follows the Attic orthography. As of about 1976, Dimotiki
uses -€L, -€Lg, -oue/-ovue in the present indicative and subjunctive alike, while literary Katharevousa
still uses the traditional subjunctive endings -1, -ng, -wuev.

For example, Thayer’s Greek-English Lexicon of the New Testament by Joseph H. Thayer (Peabody, MS:
Hendrickson Publishers, Inc., 2007).
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Certain Classical Greek terms in the New Testament have taken on some new sematic
dimension or are strongly associated with Christianity for the first time and continue in
Neohellenic usage with the same meaning. Such NT Greek terms have more affinity with
Neohellenic than Classical Greek.' For example, in Classical Greek EKKAHSIA means
assembly, but in NT times it begins to take on also the meaning church. NT Words of
this type are placed in the word lists, since their Classical Greek meaning has an affinity
with their NT Greek and Neohellenic counterpart.

3.1 A thousand words

Listed below are over 1,000 NT Greek words. That is more than 20 percent of the 4,900
words in the Greek NT. Today a Greek person with an average education can read,
understand, and use each of these words, not because he or she knows NT Greek well, but
because these words are also in Dimotiki. The lists could be extended significantly, though
by sheer volume their present size adequately emits a clear message: that at the lexical
level, NT Greek and Neohellenic, and by extension Classical Greek, share much ground.

A note particularly on third declension nouns. Classical Greek and Koine third declension
noun entries coincide with their Katharevousa counterparts. Entries of their Dimotiki
counterparts, on the other hand, coincide with some Katharevousa (also Classical Greek
and Koine) singular or plural case forms.? Here are some examples:

Classical Greek Koine Katharevousa Dimotiki®
T'EPQN old man T'EPQN old man T'EPQN old man T'EPONTAZ old man
IAPQZ sweat IAPQZ sweat IAPQZ sweat IAPQTAZX sweat
IEPEYZX priest IEPEYZX priest IEPEYZX priest IEPEAZ priest
I[NATPIZ fatherland IIATPIZ fatherland IIATPIZ fatherland ITATPIAA fatherland
®AOZ flame ®AOZE flame PAOZE flame ®AOTA flame
IMOIMHN shepherd IMMOIMHN shepherd, IMMOIMHN shepherd, IMOIMENAZX shepherd,
(church) pastor (church) pastor (church) pastor

The average Greek person today would have no difficulty identifying third declension
nouns by their Koine or Classical Greek dictionary entry form, as such forms are often
used interchangeably with their Dimotiki forms. Additionally, bear in mind that many
Neohellenic words have no alternative Katharevousa or Dimotiki forms. This means that
many ancient forms from all parts of speech (verbs, nouns, pronouns, etc.) are shared by
Katharevousa and Dimotiki alike, as the word lists below show.

Finally, the lists comprise well over 1,000 NT Greek words whose spelling and core
meaning are recognized and understood by the average Neohellenic speaker today pretty
much the way they were recognized and understood by Paul and Aristotle. Here they are:

David S. Hasselbrook, Studies in New Testament Lexicography. Advancing toward a Full Diachronic
Approach with the Greek Language. (Germany: Mohr Siebeck, 2011), 48-49.

Some dictionaries list two entries for the same noun: one in Katharevousa, and one in Dimotiki, e.g., AOE /
QAOYa, Tatpls / matpida (The Pocket Oxford Greek Dictionary, Oxford, UK: Oxford University Press, 1995).

3 Dimotiki TEPONTAS, IAPQTAS, IEPEAS, IIOIMENAS coincide with the accusative plural of their Classical
Greek, Koine, or Katharevousa counterparts; and ITATPIAA, ®AOTA coincide with the accusative singular
of their Classical Greek, Koine, or Katharevousa counterparts.
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Nouns
ABYZZ0Z ATANAKTHZIZ ATAIITH AITEAOZ ATEAH ATPOZ AAEA®OZ AHP AITTAAOZ
AIMA AIPEZIZ AIXMAAQTOZ AAHOEIA AMAPTIA AMETAMEAHTOZ ANAIAEIA ANHP
ANOPQITIOZ AIIOAYTPQZIZ AIIOZTOAOZ APETH APNION APTOZ APXHI'OZX AZOENEIA
AZITAZMOZ AZTHP AZOAAEIA AYTAPKEIA APOAPZIA APOPMH BAGOZ BAIITIEMA
BAPOZ BAZANIZMOZ BAZIAEIA BIOXZ BAAZOHMIA BAEMMA BPE®OZ BPQZIZ BQMOZ
T'AAA TAAHNH TAMOZ TEI'ONOZ TEITQN T'ENEAAOITA TENEZIZ TENOZ T'EPOYZIA
TEPQN T'EQPI'OZ T'H TAQZZA I'NQZIZE I'YMNOZ I'QNIA AAIMONION AAKPY AANEION
AAITANH AEHZIZ AEII'MA AEIIINON AENAPON AEPMA AEZMOZ AEZIIOTHZ AHMOZ
ATABOAOZ AIAGHKH AIAKONOZ AIAAEKTOZ AIAAOTIZMOZ AIANOIA AIAZIIOPA
ATADOOPA AIAAZKAAOZ AIEZOAOZ AIKAIQZYNH AIKH AIKTYON AIOPOGQMA
AIQI'MOZ AOKOZ AOAOZ AO=A AOYAEIA APAXMH APOMOZ AYNAMIZ AYNAZTHZ
AQPON ETKAHMA ET'KPATEIA EAA®OZ EAPA EONOZ EOOZ EIAOZ EIAQAON EIKQN
EIPHNH EIZOAOXZ EKKAHZIA EKAOI'H EAAIA EAAION EAEI'XOX EAEHMOZYNH
EAEOZ EAIIIZ EAEYO®EPIA EMIIOPOZ ENEPT'EIA ENNOIA ENTOAH ENYIINION EZIZ
E=Z0Z0Z EEOYZIA EITAITEAIA EITAINOZ EITAYPION EIIII'PA®H EITIEIKEIA EITIOYMIA
EINIMEAEIA EIIZTOAH EIIIZTPO®H EPI'ATHZ EPI'ON EPIZ EZIIEPA EYAITEAIZTHZ
EYEPTETHZ EYIIPEIIEIA EYZEBEIA EYXAPIZTIA EXOPOZ ZEYTOX ZHAOZ ZHTHMA
ZYTOZ ZYMH ZQH ZQNH ZQON HI'EMQN HAONH HAIKIA HAIOX HMEPA HZYXIA
HTTA HXOZ OGAAAZZA OANATOZ GAYMA OEAHMA OEMEAION OGEOZEBEIA OEOZ
OEPAIIEIA GEPIZMOZ OEPOZ ©HKH GHPION OGHZAYPOZ ©®OPYBOZ OPONOZ OYEAAA
OYMIAMA OYMOZ OYPA OYPQPOZ OYZIA OQPAE IATPOZ IAEA IAIQTHZ IAPQZ
IEPATEIA IEPEYZ IEPON IMATION IOZ IIIIOZ IZOTHZ IZXYZ IXOYZ IXNOX KAO®H-
THTHZ KAKIA KAAAMOZ KAAYMMA KAIINOX KAPAIA KAPIIOY KATAKAYZMOZ
KATAPA KATAZKYNQZIZ KATAZTPO®H KATHI'OPOZ KATOPOQMA KEPAZ KEPAOZ
KE®AAH KHIIOYPOZ KHPYE KINAYNOZ KAHPONOMIA KAINH KOIAIA KOINQNIA
KOAAZIZ KOAIIOZ KOIIOZ KOPAE KOZMOZ KPANION KPAYI'H KTHNOZ KYKAOZ
KYPIOZ KYQN AAMIIAY AAMIIPOTHZ AAOZ AATPEIA AEITOYPITA AHZTHZ AI®OZ
AIOOZTPQTOZ AIMHN AOI'OZ AOI'’XH AOIMOZ AOYTPON AYTPON AYXNOZ MAGHTHZ
MAKAPIZMOZ MAPMAPOZ MAPTYPION MAPTYZ MAXAIPA METAAEIOTHZ MEAI
MEAOZ MEPIMNA MEZITHZ METAMEAEIA METANOIA METQIION MHKOZX MHTHP
MIZEO0OZ MNHMH MNHMOZYNON MOYZIKOZ MYZTHPION NAOZ NEANIAZ NEKPQZIZ
NEOTHZ NHZOZ NHZTEIA NOMOG®ETHZ NOZOZ NOTOZ NOYO®EZIA NOYZ NYM®H NY=
ZENOAOXOZ ZEYAON OAOIIIOPIA OAOZ OIKIA OIKOZ OIKOAOMOZ OINOZ OMOIQMA
ONOMA ONOZ OIITAZIA OPI'H OPION OPOZ OZMH OZ®YZ OYPANOZ OPEAOZ OPOAA-
MOZ OPIE OXAOZ OVIZ ITAGOZ ITAIAEIA ITAAH ITAAITTENEZIA ITANOIIAIA ITIAPA-
BOAH ITAPAKAHZIZ ITAPAIITQMA ITAPOGENOZ ITAPOIMIA ITAPPHZIA IIATHP ITATPIZ
IIEIPAZMOZ IIEIIOI®HZIZ ITHAOZ IIIKPIA IIIZTIZ IIAATOZ IIAHOOZ IIAHMMYPA
IIAHPQMA TIIAOYTOZ IINEYMA IIOIMHN IIOIMNION IIOAEMOZ IIOAIZ IIOAITHZ
IIOAYZ IIONOZ IIOPNH IIPAEIZ ITPOI'ONOZ IIPOZHAYTOZ ITPOZPOPA ITPOZQIIO-
AHIITHZ TTPOZQIION ITPO®PHTHZ ITPQPA IIYI'MH ITYP IIYPETOXZ PABAOZ PAIIIZMA
PHMA PHTQP PIZA PIIIH ZAAIIIT'ZE ZAPKIKOZ ZAP=Z ZEBAZMA ZHMEION HMEPON
2ITOZ ZKANAAAON ZKHNOIIOIOZ ZKOTOZ ZO®PIA ZITEPMA ZIIOITOZ ZTEMMA ZTEPE-
QMA ZTEPANOZ ZTOAOZ ZTOMA ZTPATHI'OZ ZTPATOITEAON 2YT'KATAGEZIZ ZYT'XY-
2IZ ZYKEA ZYKON ZYNAT'QI'H ZYNNE®ON ZPPATIE ZXHMA ZQMA ZQTHP ZQTHPIA
TAAAITIQPIA TA®OZX TEKMHPION TEKNOI'ONIA TEKNON TEKTQN TEAOZX TEAQNHZ
TIMQPIA TOIXOZ TPAT'OZ TPAIIEZA TPO®H YAQP YIOZ YIO®EZIA YMNOZ YITAKOH
YIHEPBOAH YIIEPH®ANIA YIINOZ YIIOAHMA YIIOMONH YWOZ ®APMAKON ®EITOZ
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OIAAH PIAAAEADIA PIAIA PIAOY PIAOZOPIA POONOZ PAOE POBOZ PONOZ PPHN
OPONHMA ®POYPOZ ®YI'H PYAAKH ®PYAAE OYAH OYZIZ PQNH ©Q> XAPA XAPIZ XA-
PIZMA XAZMA XEIAOZ XEIMQN XHPA XOEX XIAIAPXOX XITQN XOAH XOPOZ XPEIA
XPONOZ XPYZION XQMA XQPA XQPOZ WEYAOZ WHOOZ WYXH QAH QMOZ QPA QOPEAEIA

Verbs (mixed, contracted)
ATATIQ ATTEAAQ ATOPAZQ ATPYTINQ ATQNIZOMAI AAIKQ AIZOANOMAIL AITQ AKOYQ2
AAAANAZQ AAEI®Q AAAAZZQ AMAPTANQ AMEAQ AMYNOMAI ANABAINQ ANATENNGQ
ANOITQ ANTAQ AIEIAQ AIIOAEXOMAI AITOGNHZKQ AITOKAAYIITQ AITOKPINOMAI
ATIOPQ AITOZTEAAQ ATIODPEYTQ APKQ APNOYMAI APITAZQ APXQ BAOYNQ BAIITIZC
BAZANIZQ BAZIAEYQ BAXTAZQ BEBAIQ BIAZQ BAAZOHMQ BAEIIQ BOHOQ BOXKQ
BPAAYNQ BPEXQ BYOIZQ I'EAQ TEMIZQ TENNQ I'EYOMAI TI(T)NOMAI INQPIZQ TPADQ
T'YMNAZQ AANEIZQ AAITANQ AEITINQ AEAEAZQ AEOMAI AEXMEYQ AEXOMAI
AIATTEAAQ AIAIPEQ AIAKONQ AIAKPINQ AIAAOTIZOMAI AIAAYQ ATAMAPTYPOMAI
AIATTPATMATEYOMAI AIAZKOPIIIZQ AIAZQZQ ATAPEPQ AIAAZKQ AIEPXOMAI AIH-
TOYMAI AIKAZQ AIOPOQ AIWQ AIQKQ AO=ZAZQ AYNAMAI ETEIPQ EI'KATAAEIIIQ
EIZEPXOMAI EKBAAAQ EKAEI'Q EKITAEITTQ EAEQ EAIIIZQ EMIIAIZQ EZEAAEIPQ
EZEPXOMAI EITAITEAAQ EITAINQ EITANEPXOMALI EINITPA®Q EINI®@YMQ EINIMENQ EIII-
SKEIITOMALI EINITPEIIQ EPTAZOMAI EPEYNQ EPMHNEYQ EPXOMAI EPQTQ ETOIMAZQ
EYAITEAIZQ EYPIZKQ EYOPAINQ EYXAPIZTQ EYXOMAI EXQ HEYXAZQ ZQ OAIITQ
OAYMAZQ OEQPQ OAIBQ GPABQ OPHNQ KAGAPIZQ KAOIZQ KAIQ KAAQ KATABAINQ
KATAPI'Q KATOIKQ KEIMAI KHPYTTQ KINAYNEYQ KAAIQ KAEIITQ KOIMQMAI KOAAQ
KOIIIQ2 KPAZQ KPOYQ KQAYQ AAAQ AAMBANQ AAMIIQ AETQ AEINQ AOTTZOMAI
AOIAOPQ AYQ MAINOMAI MAKAPIZQ MAPTYPQ MAXOMAI MEOYQ MEAETQ MEAAQ
MENQ MEPIMNQ METAMEAOMAI METANOQ MIMOYMAI MNHZTEYQ MOAYNQ
NAYAT'Q NEYQ NHETEYQ NIKQ NOMIZQ NOYOETQ OAOIIIOPQ OIKS2 OMIAQ OPEIAQ
ITAIAEYQ TIAPAKAAQ ITAPAKOAOYOQ ITAPAXKEYAZQ ITAZXQ ITAYQ IIEIGAPXQ
IEIOQ ITEINQ IMEIPAZQ TIEPIBAAAQ TIEPIITATQ IMIKPAINQ IIINQ IMIZTEYQ TTAANQ
ITAAZZQ TIAEQ ITAYNQ TINEQ TINITQ ITOIMAINQ ITOIQ TIOAEMQ ITOPEYOMALI TIPATTQ
ITPOBAINQ [TPOZAEXOMAI [TPOZAOKQ ITPOZEYXOMAI ITPOZKAAQ [MTPOZKOIITQ [MTPOZ-
OEPQ [MPOOPHTEYQ PAIIIZQ PEQ XAAINZQ YEBOMAI 2EIQ YHMAINQ ZIQIIQ ZKAIITQ
STIEIPQ ZTTEYAQ ZPEAAQ ZTENAZQ ZTHPIZQ STPEDPQ ZYTKPINQ XYAAAMBANQ XYAAETQ
2YMBOYAEYQ XYNTPIBQ 2Q7Q TAPAXXQ TEAQ THPQ TOAMQ TPEMQ TPE®Q TPEXQ
YITAKOYQ YITAPXQ YIIOKPINOMAI ®EPQ OEYTQ2 POANQ POBOYMAI ®YAATTQ PYTEYQ2
XAIPQ XAEYAZQ XPIQ XQPIZQ WAAAQ WEYAQ WHOIZQ QPYOMAI QOEAQ QOEAOYMAI

Adjectives (fem./neut. endings not indicated)
ATAOGOZ ATAITHTOZ ATIOZ ATNOZ AAYNATOZ AGANATOZ AOQOX AIPETIKOZ AIZXPOZ
AIQNIOX AKPIBHY AAHOHZ AAHOINOX AAAOZ AMEMIITOX AMQMOX ANATKAIOZ
AZIOY AOPATOZ APPQETOXY AZEBHZX AZEATHZ AXHMOZ AZOENHZ AZTOPTIOZ
ATAKTOZ AYOAAHZ APANHZ ADPOGAPTOXE AOPPQN BAPBAPOX BAPYZ BEBAIOX BAAZ-
OHMOZ BPAAYZ 'AYKYZ I'NHZIOX I'NQETOZ I'YMNOZ AEKATOZ AEZEIOX ATAGANHXE
ATAD®OPOZ AIKAIOZ AYNATOZ AYZEPMHNEYTOZ AYZNOHTOZXZ ETKPATHXY EGNIKOX
EIAIKPINHZ EKAZTOY EKAEKTOXZ EKOYZIOZ EAA®POZ EAAXIZETOZ EAEEINOZ EAE-
HMQN EAEYOEPOZ ENAEHZ ENOXOZX EIIIEIKHY EIMNIMEAHZY EIIITHAEIOZ EYOYMOX
EYOYZ EYZEBHZX HMIZYZ HIIIOX HPEMOZX HXYXO0OZX OANAZIMOZ OEOIINEYZTOX
OEOZEBHZ OGNHTOZXZ IEPOZ IKANOZX IAAPOZ IZ0OZ IZXYPOZ KAGAPOZ KAKOIIOIOZ
KAKOXZ KAKOYPIOX KAAOX KAPIIO®OPOX KENOX KPATAIOX KPEITTQN KQOOX
AAMITPOZ AEITPOXZ AEYKOZ AOIAOPOZ MAKAPIOZ MET'AAOIIPEITHY MET'AY ME®YZ0Z
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MEZOX MIKPOX MONOIENHX MONOX MQPOX NEKPOZ NEOX NH®AAIOX EENOZ
OIKTIPMQN OKNHPOZ OAITOZ OAOXZ OPATOZ OPOGOZ OYAEIX ITAAAIOZ ITAZ ITENIXPOZ
[NEPITTOZ IIIKPOZ ITAHPHZ IINEYMATIKOZ IIOAYZ IIONHPOZ IIPAYX [NPEXBYTEPOZ
[MPOGYMOZ IIPOZPIAHY IITQXOZ ITYKNOZ PYIIAPOZ ZAITPOZ ZAPKIKOZ ZEMNOZ
2KYOPQIIOZ ZOPOX ZTEPEOZ 2YITENHZ 2YNETOZ TAAAITIQPOX TAIIEINOZ TEAEIOX
TETPATQNOZ TY®PAOZ YITHZ YIPOZ YIIEPHO®ANOZ YWHAOZ YWIZETOXZ PANEPOX
OPAYAOZ PIAOZENOZ PIAOPPQRN PAYAPOZ POBEPOZ PPONIMOZ OQTEINOZ XAIAPOZ
XPHZIMOZ XPYZO0YZ XQAOZ WEYAHZ WEYZTHZ WYXPOZ QPAIOY QOEAIMOX

Adverbs (mixed)

AAIAAEINITQS AAIKQS AKPIBQS AAHOQS AAAQS AMA ANQ AIIAE (AIZ TPIS TETPAKIZ
EBAOMHKONTAKIZ... EKATONTAKIX.. ) ATIAQY APA APATE AZDPAAQE AYPION
ADPOBQY AIKAIQY AQPEAN EITYZ EKAXZTOTE EKEI EKTOXY EAAHNIZTI EMITPOZOEN
ENANTI ENANTION ENEKA ENOAAE ENTAYOA ENTOX ENQIIION EEHZ E=Q EITANQ
EIIEITA E2ZQ EYTE EYOEQY EQAITAE HAH [2QY KAGEEHZ KAGQY KAKQY KAAQY ATAN
MAAIZTA MAAAON MEN META METAEY METEIIEITA MEXPI MH MHIIOTE MOAIZ
MONON NAI NOMIMQZY OAQE OMOIQYE OMQY ONTQZ OIIIZ®EN OIIIZQ OIIOTE OIIOoY
OIIQY OYAE OYTQXZ ITAAIN TTANTOTE IMANTQX ITEPAITEPQ TIEPAN IEPYZI TIIKPQX
ITAEON ITAHN ITAHZION I[TOAAAKIZ ITOTE TIOY IIPIN TIPOOGYMQZE ITPOTEPON IMTPQRTON
QY ZAPQY S HMEPON ZXEAON ZQMATIKQY YQOPONQY TAXA TAXEQY TEAEIQY TOTE
TOYNANTION TPIZ YZTEPON XAPIN XOEX XQPIZ Q¥ QXTE

Cardinal numbers
EIZ AYO TPEIZ TEZZAPEZ IIENTE EZ EIITA OKTQ ENNEA AEKA ENAEKA AQAEKA
EIKOZI TPIAKONTA TEZZAPAKONTA ITENTHKONTA... EKATON AIAKOZIOI TPIAKO-
2101 TETPAKOZIOI ITENTAKOZIOI XIAIOI

Ordinal numbers (fem./neut. endings not indicated)
MMPQTOZ AEYTEPOZXZ TPITOZ TETAPTOZ INEMIITOXZ EXTOX EBAOMOX OT'AOOX ENATOX
AEKATOZ ENAEKATOZ AQAEKATOZ EIKOXTOZ TPIAKOZTOZ TEZXAPAKOZTOZX ITENTH-
KOZTOZ... EKATOXTOZ XIAIOXTOX

Conjunctions
AAAA AN APA A®OTOY' A®OY AE AIOTI EAN EITE ENEKA ENOSQ ENQ EIEIAH ESTQ
EQE H KAOGOXZON KAOOTI KAGQY KAI KAN MEN MEXPI MHAE MHIIQY MHTE MOAIZ
OMQZ OIIOTE OIIOY OIIQLZ OTAN OTI OYAE OYTE OYTQZ ITAHN ITPIN QX Q3TE

Pronouns (fem./neut. endings not indicated)
AAAHAOYZ(pl.) AAAOZ AMOPOTEPOI(pl.) AYTOZ EAYTOY EI'QQ EKAXTOZ EKEINOZ MHAEIZ
OIIOIOZ OZ0Z OZTIZ OYAEIZ OYTOZ [TAZ TIOIOZ [TOZ0Z 2Y TIX TOIOYTOZ TOZOX

Prepositions
ANA AM®I ANTI ATTO AIA EIZ EK/EZ EN EINII KATA META ITAPA TIEPI ITPO TIPOS YN
YIIEP YIIO

Articles
O H TO

' Some two-word conjunctions are presented as one (e.g., 4@’ 8tov > AGOTOY, 4@ 00 > ADOY, £l Te >

EITE, v ( > ENQ).
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The above lists, made up of millennia-old living words from various parts of grammar of
one and the same language, bespeak indisputable evidence of the unbroken connection at
the lexical level between Neohellenic, Koine, Classical Greek, and beyond.' Scholars
acquainted with this lexical component of a panoramic view of the Greek language would
agree with Browning, who says:

“Ancient Greek is not a foreign language to the Greek of today as Anglo-Saxon is to the
modern Englishman.... Perhaps connected with this continuous identity over some three
and a half millennia is the slowness of change in Greek. ... Earlier stages of the language
are thus accessible to speakers of later stages, ... [a] peculiar situation created by a long
and continuous literary tradition which makes all elements of Greek from antiquity to the
present day in a sense accessible and ‘present’ to any literate Greek.

Brown concurs, saying:

“[IIn the preservation of the inflectional endings of noun, pronoun, adjective, and verb,
in its approximation to the Ancient Greek order of words in phrases, clauses, and
sentences,... Modern Greek is closer to Ancient Greek than is any other Modern
Language to an ancient predecessor of even a few centuries.’”

Specifically with regard to the relationship between Neohellenic and NT Greek at the
lexical level, it must be said that a NT Greek scholar who is not familiar with Neohellenic
may not be aware of that connection. As Robertson says:

“Few even among professional scholars are aware how small the difference is between
the Greek of the N.T. and a contemporary Athenian newspaper.”

Not only professional scholars, but also students, ministers, and lay people who invest
time, effort, and resources in the study of Classical Greek or NT Greek would do well to
heed—even in light of the significance of the word lists—the above experiential comments.

Greek has been continuously spoken in the Greek peninsula and the Mediterranean islands for more than
4,000 years, with its oldest written record of Mycenaean Greek being in the form of a pictographic syllabary
known as Linear B and dating back to 1,500 BC. As a day-to-day primary language spoken today, Greek is
likely the oldest recorded spoken language in the world. A number of words listed above can in fact be traced
to Linear B. Here are some examples taken from the work by Chadwick, John, and Lydia Baumbach, “The
Mycenaean Greek Vocabulary,” Glotta 41, no. 3/4 (1963), 157-271. http://www jstor.org/stable/40265918:
ATTEAOX angel, ATPOX field, ATPIOX wild, AAEI®Q smear, ANEMOZ wind, ANHP man, ANOPQIIOT (hu)man,
APT'YPOZX silver, APETH virtue, APTOZ bread, BAXIAEYX king, BOYZX ox, TEPON old man, T'YNH woman, AESZTIOTHZ
master, AHMOZX people, AIAATKQ teach, AOYAOX slave, AQPON gift, EAAIA olive tree, EAEY®EPOZ free, ENEKA
on account of, EPTON work, EPHMOZ desert, EXQ have, ®EOL God, @PONOX throne, ©YTATHP daughter, IEPOZ
sacred, 1MIOX horse, KATINOX smoke, KAPIIOY fruit, AAOT people, AIMHN port, AOYQ bathe, MAPMAPOZ
marble, MAXOMAL fight, MEAI honey, NEKPOX dead, OINOX wine, OOEIAQ owe, TIEPYXI last year, TIOIMHN
shepherd, TIOAIZ city, TIYP fire, PIZA root, ZITOX wheat, IIEIPQ sow, TEAOX end, TELZAPES four, TPAIIEZA table,
TPE®Q nourish, YAQP water, ®EPQ bring, ®IAOZ friend, ®OBOX. fear, ©ONOX murder, XAPIE grace, XITON tunic,
XPYZOZ gold, QMOX shoulder, QPA hour.

2 Robert Browning, Medieval and Modern Greek (Cambridge: Cambridge University Press, 1995), vii, 2-3, 13.
3 Carroll N. Brown, "Modern Greek as an Aid to the Teacher of Ancient Greek," The Classical Weekly 15, no.

11 (1922), 84.

4 A.T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research (Nashville:
Broadman Press, 1934), 24.
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Regrettably, though, and in direct contrast to the above comments, some NT Greek
scholars today blindly advocate the opposite stance: that Neohellenic differs from Koine
as does Modern English from 10" century Old English. Rico, for one, speaking from the
standpoint of translating the New Testament into English, says:

“Koine Greek ceased being a living language a very long time ago. Linguistic evolution
has constantly and profoundly modified that language to the present time. The difference
between modern Greek and New Testament Koine Greek could be compared to the
difference between modern English and the language of a tenth century poem like Beowul/f.
Therefore the competence of a modern Greek speaker will not necessarily shed any light
on the linguistic difficulties of the New Testament. Strange as it may seem, the competence
of a modern speaker might even prove deceptive, leading a translator to fill his/her version
of a New Testament passage with nuances that have very little to do with New Testament
Greek. From the point of view of linguistics, the original language of the New Testament,
much more than biblical Hebrew, is definitely a dead language.”"

One cannot be familiar with Neohellenic and the overall tenacious nature of the Greek
language and still come up with such inane claims regarding Neohellenic and Koine,
claims that are diametrically opposite of the empirical observations made by the three
other scholars quoted above. Greek is a living language. And as the word lists in this
work show, much of Classical Greek and Koine is alive in Neohellenic today. Saying
therefore that Koine is dead is like saying that much of Neohellenic is dead also.?

4. MORPHOLOGICAL SIMILARITIES

Neohellenic, the latest phase of Classical Attic, preserves “all the basic grammatical cate-
gories intact.”® A quick comparison of Neohellenic and Koine nouns at the morpho-
logical level in general can reveal the close structural similarities between the two. The
examples below are given in their monotonic Dimotiki form which, as a rule, is more
representative of the Neohellenic vernacular. The same examples in polytonic Katha-
revousa would look typically much like their counterparts in a NT Greek grammar book.

4.1 Cases

Like Koine and Classical Greek, Neohellenic nouns, pronouns, adjectives, participles,
inflected numerals, and articles may be singular or plural and have cases: nominative,
genitive, dative (Katharevousa), accusative, and vocative. The third declension nouns below
are inflected in Dimotiki with their alternative Katharevousa forms shown in bold print. In
conversation, a speaker may use a case in Dimotiki, and moments later he may use the same
case or a different case in Katharevousa. Inflectional endings of neuter £€0vog remain the
same. Vocative o (®) O! in Dimotiki may be used poetically.

' Christophe Rico, https://www.researchgate.net/publication/227998256 New Testament Greek, pp. 4-5 (ac-
cessed April, 2022).

This situation sounds as absurd as that in which a 50-year-old man who, looking at his own photo of the
teenager he was at age 14, considers himself in the photo dead—more dead, in fact, than the bridegroom he
became at age 25!

Chrys C. Caragounis, The Development of Greek and the New Testament: Morphology, Syntax, Phonology,
and Textual Transmission (Grand Rapids, MI: Baker Academic, 2006), 59.
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father (m.)
0 TATEPAS, TATHE
TOV TTATEPA, TOTPOG
O TaTPEL
TOV TTATEQO!
® motépa, mdtep
Ol JTOTEPEC
TOV TATEQWV
10l TOTPAOL/V

0

< 0 Qi < v Qg
=

® TaTépEC

TOVG TTOTEPES, TATEPAS

Excursus

power (f.) nation (n.)
n duvoun, dvvaurg 10 €0vog
me duvoung, duvapewg  Tov £0vovug
i duvauel 0 £0vel
mv dvvaun, dvvaury 10 €0vog
@ dUvaun, dvvawg & £0vog
oL, al SUVAUELS T €0V
TOV SUVOUEDV TV €OV

Talg duvapeot/v 10l £0v-goL/v
LG, TAG OUVAUELS T €0V

ol

@ duvdpelg ® £0vn

Though Dimotiki grammar does not include the dative case, various crystallized phrases in
the dative are commonly used in Greece today. Here are but a few examples:

4.2

BdoeL, on the basis of

SO Tw O praise God

ev yével generally

eV yvwoel knowingly

ev Com living

€V UEQEL In part

€V ONLYOIG in summary

eV OMY® shortly

ev Ol in view of

€V TTO0N TIEQUITTWOEL 7 any case
ev thw while sailing

€V TIVEVWOITL 111 the spirit

ev T0EeL all right; in order

ev ToVToLg however

eV Tw UeTaV in the meantime

Gender

e OTOYWPW in the act

€U eVKoLPLO. on the occasion

€1 OVOEVL o way

€Tl TTapadeELyuaTL for example

ETTL TN eVKOULPLaL by the way

AMOyw Twne word of honor, honestly
AOY® TOV OTL because

ovouaty by the name of

7tdom Ovola ar all costs

TTOMW 8¢ WANNOV but much more so
00w WAANNOV much more so, let alone
TpayuoTL indeed

ovv YUVOLELY ko Tékvolg with women and children
TOLG €KOTO percent

TOLG UETOLTOLS 1 cash

In Neohellenic, the ancient categories of substantives by grammatical gender remain
intact: masculine o (0), feminine 1 (1)), neuter To (10).

4.3

0 YELWWDVOC winter
0 dLddokahog the teacher
o votng the sailor

Agreement

n Odhaocoa the sea
n dtevbvvon the address
N 000¢ the street

10 BLBMLO the book
10 TOUdL the child
10O TIvevua the spirit

As in Classical Greek and in Koine, so in Neohellenic an adjectival and its article agree
in gender, number, and case with the substantive(s) it modifies:

nsg o
g TOV KOOV @LhOv
a TOV  KOAO LLO
v KOAE @lhe

KahOG @lAog the good friend n pl oL

kohol @lhoL the good friends

g TOV KOOV QLAY
a TOVS  KOAOUS (LAOVG
v KahOL pLAoL
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5. SYNTACTIC FLEXIBILITY

Syntax oVVTaELS (0VV with + TOELS order) is the study of rules that govern the way words
in a phrase or sentence are arranged. Neohellenic preserves the essentials of the syntax
of Koine and, by extension, of Classical Greek.

English syntax is fixed. The main characteristic of English syntax is its subject-verb-
object (SVO) pattern, which defines the function of each word in a sentence by its
prescribed position. Neohellenic often follows the SVO pattern but is not limited by it.
As is the case with Classical Greek and Koine, in a Neohellenic sentence the function of
a word is identified not by its position, but by its morphological properties or form. This
allows great syntactic flexibility.

For example, 0 dvBpwmog tOVv yettova dyantd (SOV) The man loves the neighbor can
be arranged six different ways—so also in Neohellenic—without a change in the essential
meaning of the sentence. The use of each of these patterns may be subject to stylistic
preference or special emphasis.

Koine Neohellenic

dvBpwiog TOV yeltova dyomd (SOV)

o 0 avOpwITog TOV YelTOVa ayostd (SOV)

2

6 dvBpwiog dyomd Tov yeitova (SVO) 0 avOpwog ayastd Tov yettova (SVO)

1OV yeltova 6 dvOpwmog dyamd (OSV)
1OV yeltova dyomd 6 dvBpwog (OVS)
dyastd Tov yettova 6 dvBpwitog (VOS)

dyartd 6 GvBpwmog Tov yeitova (VSO)

TOV Yyeltova o avOpwmog ayortd (OSV)
TOV yeltova ayastd o avOpwmog (OVS)
ayasd tov yeltova o avOpwmog (VOS)

ayamd o avOpwiog Tov yettova (VSO)

Though simplistic, the above example does show that Neohellenic, like Koine, possesses
the syntactical flexibility that is characteristic of the Hellenic language.

6. VERBAL SIMILARITIES

The similarities Koine and Neohellenic share are particulalry heightened when their tense
forms are compared side by side (as shown below). It would be advantageous, however,
to first see those similarities in the light of their historical background.

6.1  Historical background

The Greek term yp0vog means both tense and time. The application of ypOvog to the Greek
verbal system is traced to Teyvn Toauuatikn Art of Grammar, a work by Alexandrian
grammarian Dionysios Thrax (170-90 BC), who labeled the Greek tenses according to the
time and the aspect they express. Some centuries after Thrax, Theodosios of Alexandria, a
4th-5th century grammarian, wrote Kavoveg Rules (abbreviated title) in which he incor-
porated much of Thrax’s paradigms. Theodosios’ works, along with works by later Byzantine
grammarians such as Georgios Choiroboskos (9" century), became the primary source for
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transmitting ancient Greek concepts about grammar to the Byzantine world until the fall of
Constantinople in 1453.

The unbroken diachronic use of the Greek tense names from Thrax down to the present
strongly suggests, first, that those names encapsulate Thrax’s and Theodosios’ views of
a verb’s action in relation to time (present, past, and future); and second, that Koine and
Neohellenic have many grammatical features and aspectual concepts in common.

6.2 Koine and Neohellenic tense names

Like Thrax, Theodosios applies time to tenses in a clearly pragmatic manner. It is perhaps
worth quoting what Theodosios says regarding time, as his views can help one understand
that Greek grammarians viewed time as an integral element of tense.

XpOVOg KVplwg UEV £0TL UETPOV ThS HALOV KLviioewg® O Ydp HAog Tf £avtod epLpopd
TOV XPOVOV Kol yevvQ kal puetpel: Suarpeltor 88 00Tog 6 Yoovog elg 1O Tapelddv, olov
10 x0¢c kol O TéPLOoL, kal eig TO veotme, otov TO orjuepov hal T viv, kal eig 1O
uéhhov, olov tO avplov kol eic vémta.'!

“Time is chiefly the measure of the sun’s motion; for the sun by its circuit generates and
measures time; such time is divided into past, as yesterday and last year, and into the
present, as today and the now, and into the future, as tomorrow and next year.” (my transl.)

Today Koine (K) and Neohellenic (N) still share Thrax’s tense names. This fact suggests
that Greek tense names today are as descriptive of #ime and aspect as they were in Thrax’s
day. For example, each name is an adjectival in the masculine gender that describes the
implied masculine noun ypOvog “time,” and that in relation to the aspect of action or
state denoted by the verb. In the table below, the essence of each tense name may be
understood by the explanatory remarks next to the arrow.

Present Remarks
K "Eveotng év in + lomw 7 stand
N Eveotwtog - standing in the present time
Imperfect
K IMopatatikds TOPATEWVW: TG parallel with, near something
, + telvw I stretch, extend, lengthen
N [Topotatikog - prolonging, lengthening time
Aorist
K AOPLOTOG o without + 6pitw I define, bound, limit
N AbpLOTOG - undefined time

' Excerpt of Thedosios’ work by Nikolaos Adamou,

https://www.academia.edu/7372061/Theodosius_Grammar, p. 140 (accessed September 2022).
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Future Instantaneous

K MéEM WV ZTrypualog uwéhhw 7 intend fo + otvwywn moment

N MéhhovTog Stiyulatoc/Svvorttikds | = momentary, synoptic future time

Future Perfect

K MéEMwV Teteleougvog uéMhw 1 infend to + tehevdw [ finish, complete
N MEAMNOVTOG SUVTETENEOUEVOS - perfected, completed future time

Future Continuous

K Koine has no Future Continuous uéMw 1 infend to + ¢Eakohov0d continue
N Mérhovtag EEakohovOnTikog - continuing future time
Perfect
K ITopokeinevog apd near + ketpow 1 fie
N ITOOUKELUEVOS - lying-beside time
Pluperfect
K “YTepOUVTEMKOG Ve above + ovviehéw I end altogether
—> past time altogether ended
N YtepOUVTEALKOS beyond another past time

From the above table, it becomes quite clear that Thrax’s tense names are preserved in
Neohellenic. Compared below are A (a verb used in every NT Greek grammar text-
book!) and its Neohellenic equivalent Ayvw. The comparison involves the conjugation of
these verbs side by side in all the tenses, voices, and moods they share. This helps bring
out the similarities—and differences—in the Koine and Neohellenic verbal systems, not only
in terms of tense names and verb forms, but also of aspectual features.

Verbs compared:

Koine Mo loose, loosen, untie, destroy
Neohellenic:  AOv®w  loose, loosen, untie, solve

AMve becomes -Miw in compound Neohellenic verbs, all of which preserve their
Koine meaning:

avalw analyze, resolve; d.olVw dissolve, break, disband, disperse, dispell, liquidate;
eTMNW solve; koToMw overthrow, abolish, break, mopolVw paralyze, unnerve

Verbal aspect is discussed in Part B. The remainder of this section (Part A) outlines conju-
gational and verbal features Koine and Neohellenic share. Suffice it to say for now that an
author’s aspect denoted by the verb may be perfective or imperfective. While perfective
portrays action as completed, imperfective portrays it as being incomplete or in progress.
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6.3 Conjugation of Koine AVw and Neohellenic Advw
ACTIVE VOICE
INDICATIVE Koine (K) Neohellenic (N) Remarks
tensel/aspect
Present M Move* *Avew becomes -AMiw in
Imperfective e Movelg N compound verbs (see
AvEL Avvel above).
Mopev Aovo(v)ue
Mete Movete
Movou/v Aovouy
Imperfect £\vov EAuvVaL
Imperfective %KUEQ S:MWEG
€hve/v ehvve
¢hvouev MOvope* *Unaccented augment € is
éMete Movate normally dropped.
Elvov EAvvoy
Future Mow Oa* Mow *0a is from OFAw {va > OEAm va
Perfective Moelg Moelg > 0e va. > Ba. When used with
MoeL MoeL future tenses, Qo means shall/
Mooouev Moo(v)ue will/, and with past tenses it
AvoeTe AoeTe means should/would/must.
Avovou/v Moovy
Future AeAvkog Ba* €xw Moer  or Ba* €xw Avuévo *N active future perfect is
Perfect gooual gxelg Moel EXELS AVUEVO formed with: 6o +
Perfective é’oet,, gotan €xeL MoeL €)EL MUUEVO éxw + act. aor. infin. MoeL
AeAVKOTES or
£o0oue0a €xo(uue MoeL EYO(UUE MWUEVO | ¢y + acc. m/p perf. part.
¢oeobe ExeTe MOEL €YETE MUUEVO Avpévoc, -1, -0
goovtol £xovv MogL £YoVV Auévo
Future Cont. 0o Avw* *N has added the future
Imperfective Moverg continuous (UEAAOVTOG
AUVEL eEakolovOntikog) tense to
Avo(u)ue differentiate aspect from the
Movete future instantaneous tense
Avovv (UEMLOVTOC OTLYULOLOG).
Aorist £\voa gEAvoa
Perfective ?‘ang S:M)OEQ
ghvoe/v ehvoe
é\voouev Moaue* *Unaccented augment € is
¢hMvooTe Moate normally dropped.
E\voav elvoav/Moove
Perfect AEhvKa gxw MoeL  or £ AMUEVO N active perfect is formed
Perfective }»e:)»vmg S:XELg )\,ﬂou S:XELg )\vgévo with: €y + ,
AeNVKE/V €YEL AVOEL €XEL AUUEVO act. aor. infin. AvoeL
Aehvkouev gro(u)ue MoeL £xo()ue hupévo | or
AeAvkote ExeTE MOOEL EETE MUUEVO acc. m/p perf. part.
AehvKaoL/v gxovv MoeL gxovv Avuévo | Avugvog, -1, -0
Pluperfect éhelkeLy elyo Moel  or elya Auévo N active pluperfect is formed
Perfective ELEAVKELS elyeg Moet elyeg Mugvo with: elya +
ghelvKeL elye Moel elye Avuévo act. aor. infin. MoeL
g eMVKELUEY elyope MoeL elyoue Aouévo | or
ghelVKELTE elyate AMogL glyate Avuévo | acc. m/p perf. part.
g elVkeLoav elyov Moel elyov Auévo Avugvog, -1, -0
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SUBJUNCTIVE

Koine Neohellenic Remarks

tensel/aspect

Present Mo va, MOV K subjunctive uses several

Imperfective Aine MoveLg cI’narkersuto express act’i<’)n: '
A AOVEL tva fo, 0w so that, €av if,
Mouev Mvo(u)ue wy do not, etc.
Aomre MOveTe N, too, uses markers, e.g.,
Moou/v AMvouv va o (va. > va), #av if;

Aorist 7»1?0(0 va )\1:)0(0 un(v) do not, yua vo. = so that

Perfective i‘?(’ng ;POELG N uses the personal endings
ngnmusv )\gggt(v)us €LG, €L, O(V)UE ip place of ng,
Aone MooeTe 1N, wuev respectively.
MGOOUY MGOUV Katharevousa, however,

- - - - - retains K ng, n, ouev.
Perfect AeMUK® VoL €Y AMIOEL  or VO €0 AVUEVO™® The N subjunctive, as is also
: AeAvkng £xelg MoeL £YELG AUUEVO . ’

Perfective Aehvkn éxeL Moel éxeL Aouévo the case with K, can have the
AeEAVKWUEY éxo(uue MoeL gxou)e hupévo | foree of the imperative.
AeAvknTe €xeTe MOEL €xeTe MWOUEVO | *acc. m/p perf. part.
AeAOKwOoL/v £youv AMoEL £XOVV MUEVO | hupévoc, -1, -0

IMPERATIVE

Present ADe Move

Imperfective METW ag/ va* Mvel *For 3rd person imperative
Miete Movere (sg/pl), N uses subjunctive
MGV ag/va Mvouy pa.r[icles ag/ va + verb = let
or MOSTIOOaY (him, her, it, them)

Aorist ADoov Mo

Perfective Avodtw ag/va Moet
Moote Moete/Mote
Aodvtwv ag/ vo AMoowv
or \oldTwoov

Perfect AEhvke £xe hugvo* *N uses imper. of £xw (£xe)

Perfective AEAVKET® ag/ va el AUUEVO + acc. m/p perf. part.
Aehvkéte éyete AUUEvo Avugvos, -1, -0
AeAVKETWOOV ag/ Vo £40UV AVUEVO

INFINITIVE

Aorist Moa MoeL

Perfective

PARTICIPLE

Present Mwv Movovtog

Imperfective Avovou
ADov

Optative Mood. By NT times, the optative mood (Evktikn) was thinning out, with the
subjunctive enchroaching on its uses. Used quite extensively in Neohellenic today, the
optative mood, both in the active and mediopassive (see below), is formed with the Ancient
Greek particle €i0¢ + va (< (va)) would that, if only, wish that, with phrases such as pakapt
(< Ancient Greek uakap happy, blisstill) + va., ag firov va, dy (kow) va, ag, or with evyopon
I wish + va, followed by a verb in the indicative or in the subjunctive.
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MEDIOPASSIVE* VOICE
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INDICATIVE

tenselaspect Koine Neohellenic Remarks
Present Mo Mivouat *N mediopassive combines
Imperfective My Moveoar middle and passive forms,
AVETOL AOvETOL with the distinction deter-
Avoueba AvopooTe mined by the verb’s lexical
Meobe MoveoTte/AuvooooTe and contextual meaning.
Aovtal Aovovtal
Imperfect évounv *(£)MuVOUOVV(aL) *In N unaccented augment
Imperfective éMoou Auvooouv(a) ¢ is normally dropped.
gMveTo AUVOTOV(E)
éAvoueda Avonaotav
é\0eo0e AvooaoTav/AMveoTe
géMvovto MOVoVTOv/Auvovtovoov
Future Avoroouat  Ba Avdw
Perfective M)Grjon M)Geég
Avbnoetal AVBel
AOnoouedo AvBovue
AvOrj0e00e AvOelte
AvoroovTal AvBovv
Future Aehvoouar  Oa €xw hbel  or Oa elpal Avuévog, M, o N m/p future perfect is
Perfect Aehvon €xeLg Abel eloat Avpévog formed with: Oo +
Perfective AehvoeTon €yeL ubel elval ApEvVog €Y + pass. aor. infin. Avbel
AeAvooueda £xou)ue Aoel elpaote hopévol, €, o | or
Aehoe0e g€xete AvOsl elote hopévol elpon +nom. m/p perf. part.
AeAvoovTaL £xovv AuOsl elvar Avpévol Avugvog, -1, -0
Future Cont. Oa AMvouat N has added m/p future
Imperfective M:)vsoat continuous (ué)?)»ovwg
AUVETOL eEakohovONTIKOG) to
AvouaoTe differentiate aspect from
Mveote future instantaneous
Avovtal (UEALOVTOG OTLYULALOG)
Aorist gA00my *(£)MOnKa *In N unaccented augment
Perfective eAONG M00nKeg ¢ is normally dropped.
gA00n AOnKe
gM00Muev AOnkoue
gNvonTe AvOrjkaTe
gNvOnoav AOnKav
Perfect AEhvuoL £y hvdel or elpol Avpévog, 1, o N m/p perfect is formed
Perfective AEhvoat £yelg hubel eloal AvpEvog with:
AEAvTOL €yeL Abel elvol Avpévog €xw + pass. aor. infin. AvOel
Aehvueba gro(u)ue Avdel elpaote Aouévol, €, o | or
AEhvoOe €yete AOel elote Aupévol elpon +nom. m/p perf. part.
AEhvvtal gyouvv Av0el glvol Aupévol AVuEvog, -1, -0
Pluperfect ghelvunv elyo ABel  or Muouvv Avuévog, 1, o | N m/p pluperfect is formed
Perfective ELEAVOO elyeg hvbel NOOVY AUUEVOG with:
ELEAVTO elye Abel NTav AnEvog elyo+pass. aor. infin. AvOst
élelvueda elyoue Avdel NUAOTE Avuévol, €g, o | or
gLElVO0e elyote Avbel N0A0TE AVUEVOL Nuovv + nom. m/p perf.
gLElVVTO elyov Avbet Nrav Avuévol part. AUUEVOG,-1), -0
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tseu:;:/Na(;E\t;it Koine Neohellenic Remarks
Present Mwuot vaL MOVOULOLL K S‘ll(bj‘ L;SGS several y
. ’ : markers to express action:
Imperfective ;\\EEWL ;B:ESSLL va to, iimx)gl:;o that, $av
Avoueda AVVOUOIOTE if; ) do not, etc. )
Ano0e AUVOo0OTE/ANIVESTE N, too, uses mz}rlker's. va
MwvToL AvVovTOL fo (va. > va), €0V if, un'y
do not, yia. va. = so that
Aorist 20D va Mhw
Perfective Avbiig M)Geég
o1 AuBeL
A0dueY AvBovue
AOfite AvOelte
M0hoL Avbovv
Perfect Aehvugvog, m, ov - va €xw hvBel  or va gipon Avpévog, m, 0 | N m/p perfect is formed
Perfective o, Mg, 1 €xeLg Mbel eloat Avpévog with: va + éxw+m/p aor.
€xeL Aubel elval Avugévog infin. AvOsl
Aehvugvot, at, o £xo()ue Avbet eluaote Avuévo, €, o | or
auev, fre, éxete AvOet eloTe AuUévoL elual + nom. m/p perf.
MoV £xovv Abel elval hopévol part. A\uuévog, -1, -0
IMPERATIVE
Present Aou Mivov *For 3rd person
Imperfective MEGOW ag/ va* MveTaL imperative (sg/pl), N
, , imperative uses subj.
hoeole hoveote particles ag, va = let
AveoBwoov ag/vo AMyvovtol (him, her, it, them)
Aorist A0mTL Moou
Perfective bt ag/vo hvBet
MbeTe Mvbelte
Mbntwoav ag/ va Avubovv
INFINITIVE
Aorist Aofjval Mbel
Perfective
PARTICIPLE
Perfect AeEAVUEVOG, 1, OVF  AVUEVOG, 1), O *N uses numerous reduplicated
Perfective participles (some examples below)

aT0dEdELYUEVOS proven
Bepraouevog forced
YEYOUUUEVOS written
deduwyuevog persecuted
dedouevog given
dvakekpluevog distinguished
duayeypouueévoe deleted
diatetoryuevog mandated
EYYEYOOUUEVOS registered
gykotaheewupevog abandoned
empePANuUEVOS imposed
KOTOYEYOUUUEVOS documented
KekaAvpuevog covered
KEKOPEOUEVOS satiated
KEXAOLTOUEVOG graceful
KEYOLOUEVOS anointed

KEXWOLOUEVOS separated
UEUOKOVOUEVOC remote
UELWVOUEVOS Fsolated
TOPASESOUEVOC
neodevuEvog educated
TETAAALWUEVOS worn out
TEMELPOUEVOS experienced
TETMELOUEVOC convinced
TETMEPAOUEVOC finished
TETMLEOUEVOC compressed
nemkpapevog embittered
nemAnpwuévog filled
netoldwg convinced
TETPWUEVOS destined
TEPLKEKOUUEVOCS trimmed
TEQUOLWUEVOS conceited
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TEQTLOUEVOS enlightened
TPOKEYWwENUEVOS advanced
TPooKeEKANUEVOS invited
0e0WOUEVOS saved
OVYYEKOLWUEVOS specific
ovvtetunuevog abbreviated
OVVTETOLUUEVOS crushed
tedepehwuévog founded
teOhupevog bereaved
Te0WPOKLOUEVOC armored
TETOUEVOG fense
TETOPOYUEVOS shaken
TeTeENELWUEVOS finished
TeTeheouEVOg completed
TETOWWUEVOS worn
TETVQWUEVOC self-conceited
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7. OBSERVATIONS

The above conjugation tables of Koine Aw and Neohellenic Myvw give an overall picture
of the common ground the Koine and Neohellenic verbal systems share. Based on these
tables, some observations can be made specifically with respect to key features the two
verbal systems share:

1.

Neohellenic preserves—

a. the seven tenses of Koine (and of Classical Greek):
present, imprerfect, future, aorist, perfect, pluperfect, future perfect;
and has added the durative future to differentiate the aspect of continuous
or durative future action from that of instantaneous future action;

b. the same moods proper: indicative, subjunctive, imperative, and optative;
c. the function of the participle and of the infinitive; and

d. the use of the active and middle/passive (mediopassive) voices.

Of the verb form similarities Koine and Neohellenic share, most notable are—

a. the present (\w, Mvw), future (Mow, AMyow), and aorist (E\voa, €élvoa) active
indicative tenses;

b. the present (Miw, AMvw) and aorist (M)ow, Mow) active subjunctive tenses;
c. the present (Aouar, AMyvouor) mediopassive indicative tenses;

d. and the present (Mwpat, Myvouar) and aorist (AO®, Abw) mediopassive
subjunctive tenses.

Compared tense by tense, Koine and Neohellenic invariably indicate the same aspect
of action, perfective or imperfective, as follows:

a. the present tense shares the same tense/aspect formative with the imperfect;
b. the future shares the same tense/aspect formative with the aorist; and

c. the perfect shares the same tense/aspect formative with the pluperfect.

Perfect tenses in Neohellenic are formed periphrastically. Periphrastic constructions are
seen in Koine, " a practice traced to Classical Greek. Neohellenic lost not the perfect tense,
but rather the use of monolectic (single-word) perfect forms.

Conclusion. The Koine and Neohellenic verbal systems share all key structural features
(conjugations, voices, moods, tenses), exhibit many simililaties in inflectional patterns,
and are temporally and aspectually identical.

Some examples of periphrastic construction: v £véedvpévog ... v £60imv dxpidac (Mat 1:6), fjv mepaldpevog

(Mt 1:13), Zotou Sedepévov ... kedvpévov (Mt 16:19), fiv mpocevyduevov (Lk 1:10), fjv yepapuévov (Lk 4:17),
gotv yeypappévov (Jn 2:17), foov kadfuevorl (Ac 2:2), émumobov fiv (Phil 2:26), yeydvate ypeiav Egovreg
yéAaktog (Hb 5:12), yivov ypnyopmv (Rv 3:2), éyéveto éokotopévn (Rv 16:10).
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8. PHONOLOGICAL SIMILARITIES

The mosaic image of the similarities Koine and Neohellenic share would be incomplete
without a comparison of their phonological systems. Because a detailed phonological
comparison of Koine and Neohellenic would be too drawn-out and therefore beyond the
main thrust of this work, I have conveniently listed below the summary of findings as it
appears at the end of a detailed discussion in my work on the phonological similarities
Koine and Neohellenic share.'

The findings are defined by the numbered items. Explanatory remarks have been added.
The many phonological features Koine (K) and Neohellenic (N) share are as follows:

1. an identical 24-letter Classical Attic alphabet
K and N share an identical writing system, the post-Eucleidean grammar

2. avirtually identical orthographical system
The spelling of K and N words share the same orthographical system.

3. the iotacization of eL =oL=vi=n=1=V=1
These single or pairs of letters are pronounced as the iota t [i] sound.

4. the equalization of oL = ¢ and W, w =0

No distinction is made between the pronunciation of au and € or that of
w, o, and o in terms of articulation, quantity, or quality of sound.

5. the monophthongal pronunciation of €t, ot, v, at, ov, ¢, 1, ®
Each of these vowel digraphs and subscripted vowels is pronounced as a single sound.

6. an orthophonically isochronous vocalic system /i, e, a, o, u/

Pronounced in isolation, that is, without the effects of conversational speed or individual
speech habits, these phonemic sounds, or the syllables in which they may be found, are
equally timed.

7. the pronunciation of fricativized v in av, v, nu as /@

The post-positive v of the vowel digraphs av, €v, nu is a continuous fricative sound—
not a plosive or stop. Thus Y/v, from archaic F = 3 [v], becomes voiced [v] as in
very when followed by a vowel or a voiced consonant (3, v, 8, C, A, U, v, p), and
voiceless [f] elsewhere.

8. the identification of 3, §, v, @, 0, ¥ as fricatives

B, 8, v stand for the continuous fricative sounds [v 0 ¥], not the stops [b d g]; and
@, 0, x stand for the continuous fricative sounds [f 6 x], not the aspirated stops
[ph th, kh].

Philemon Zachariou, Reading and Pronouncing Biblical Greek: Historical Pronunciation versus Erasmian
(Eugene, OR: Wipf & Stock, 2020), 58.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
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the dimorphic use of /¢, 1/0, k/y, vd/vt, n/e

K and N share a dimorphic “two-form” nature rooted in Classical Attic: a formal or
literary expression, and an informal or vernacular expression. Dimorphia can be seen,
e.g., in the way a word is pronounced. The N word for seven, for instance, may be
pronounced £7td [epta] (formal), or e@td [efta] (informal); and in K (also in N) the
word for thanked may be pronounced nuyoptotnoav [ifharistisan] they thanked (Rom.
1:21) (formal), or evyoplotnoev [efharistisen] Ae thanked (Acts 27:35) (informal).

the use of combinatory variants for euphonic, nonphonemic [b, d, g]

Though the sounds [b d g] occur in Greek speech (relevant to one’s conversational
speed, speech habits, etc.), they are not phonemic, and there are no alphabet letters
that represent them. Instead, Greek uses combinatory variants (combinations of
letters) to represent these sounds: wit = mb/b, vt = nd/d, yy/yk = ng/g.

euphonic medial or final v [n] as [m]/[m] or “nasal y”

Greek v [n] is subject to anticipatory assimilation, such as seen in English, e.g.,
immortal (< in “not” + mortal ), or impossible (< in + possible) in which n + m =
imm, n + p = mp. Many Greek words reflect euphonic “good-sounding” assimilation
of this type involving v and v, e.g., £V + uévw = uUEvo, £v + KoLV = €ykpivo,
where v + L = uu, v + K = YK, etc.

the sound of T as [z], and assimilation of o/g into [z] before voiced consonants

Unlike ¢ [ps] and & [ks], which prior to 403 BC were represented by two letters each,
[z] is always seen as the single symbol I. Plato’s testimony that Athenians tended to
pronounce 0 as T (Kratylos, 418c) shows that Plato viewed T as a single sound.
Voiceless o/c [s] becomes euphonic [z] before voiced consonants (cf. z-like s in
charisma). This is observed in some inscriptions (Zuvpva for Suvpva, TeelBevtod
for peopevtod, 4" c. BC), in some NT MSS, and in daily speech in Neohellenic.

the nonuse of aspiration

In 1982, Neohellenic dropped the cumbersome breath marks seen in modern print as ’
and . This does not mean that prior to 1982 Greeks pronounced the aspiration
sumbols anymore than some Greeks pronounce it today just because some printed
material in Katharevousa use the “old” polytonic writing system. NT writers used
no aspiration symbols.

phonetically interchangeable allographs that cause diachronically identical
misspellings among the less literate

As seen above, certain Greek letters are phonetically interchangeable (#3, 4, 5). This
causes misspellings among the less literate, since orthography is subject to learned
grammatical rules.

pitch-accent patterns tied to trisyllabotony

As is the case with spelling rules, Greek phonological rules restrict the stress-accent
(tone) of a word to its last three syllables (trisyllabotony). For example, if a suffix
is added to a word that is stressed on its antepenult (third syllable from the end),
the accent will shift to the new antepenult, e.g., £-dw-ko > £-dm-ka-uev (/ gave >
we gave).
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16. application of intonational patterns for the formation of questions
As a rule, Neohellenic depends on qualitative rising-falling intonational patterns to

form questions, rather than depend, as English does, on helping verbs or the
reordering of words for the formation of interrogative statements.

Conclusion. The likelihood is high that Koine and Neohellenic share the same ortho-
phonic pronunciation and in fact overall phonological system.

9. RECAP AND CONCLUSION

Changes in the Hellenic tongue from Classical Greek to Koine down to Neohellenic have there
certainly been. But whereas many works concentrate on differences between Classical or Koine
and Neohellenic, there is a great deal to be said also about their similarities at every level of
linguistic analysis, this brief study bearing witness.

As the beginning sections of this study have shown, the Attic vernacular evolved into Koine,
and Koine into mainstream Neohellenic through Byzantine Greek. Dimorphia, for one thing,
an ever-present inherited trait, betrays Neohellenic’s and Koine’s Classical Attic lineage.
Similarities at the lexical, orthographical, morphosemantic, syntactic, and phonological levels,
including tense- and aspect-forming morphemic elements, have likewise shown that—and with
metaphors set aside—much of Koine and Classical Attic today is kept alive in Neohellenic.
And that includes verbal aspect (discussed next).

In Perspective

Many works on NT Greek typically point out in rather broad terms the centuries-
old differences between Old English and Modern English by way of rationalizing
the millennia-old differences between NT Greek and Modern Greek—as though
language change were measured by the yardstick of time.

In light of the foregoing, particularly the word lists, ...

... let us imagine for a moment that Beowulf (10" c.) or Chaucer’s Canterbury Tales
(late 14™ ¢.) and Modern English (a) shared well over 1,000 sample words from
various parts of speech (nouns, verbs, pronouns, etc.), all written in the same
alphabet and according to the same spelling system, and with each word’s core
meaning being the same; and (b) had a similar syntactic and verbal system, along
with evidence of a similar phonological system. Based on this imaginary idea, I ask:
To what extent, do you suppose, would Beowulf ’s or Chaucer’s language be
considered similar to (or different from) Modern English?
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Part Two

Practical Aspectual Solutions through Neohellenic

Note: Part Two presupposes an understanding of
the discussion on verbal aspect as presented in
Chapter 7, particularly sections 7.1-7.5 and 7.8.

INTRODUCTION

It WOULD BE a futile attempt to summarize here today’s leading theorists’ works on
verbal aspect in connection with NT exegesis, as there is no consensus among
theorists regarding this topic. According to some, aspect is the primary value of the Greek
verb, time the secondary. Others opine that the Greek verb expresses time in the
indicative mood only, while a few claim that Greek verbs express no time whatsoever,
only aspect. Still others advocate the replacement of the traditional tense nomenclature
of the Greek verbal system with aspectual terminology. These issues are compounded by
the influx of related treatises, most of which are but repeated comparisons, summaries,
or commentaries on various theorists’ views. In short, as highly educated (and no less
sophisticated)' as today’s theorists may sound, they continue to struggle with the appli-
cation of verbal aspect notions to NT exegesis.

In view of the web of such conceptions, one may wonder: If today’s verbal aspect intri-
cacies loom over NT exegesis, how did Greek-speaking people in early Christianity and
thereafter exegize the scriptures? Was Greek verbal aspect under a veil of dormancy—
hence not interfering with exegetical matters—until sophisticated modern scholarship
discovered it?

In the vein of such thoughts, I feel it is incumbent upon me as a native speaker of Greek
to comment on aspectual views applied to NT exegesis by non-Greek scholars. As it will

Wallace might as well have engraved on a boomerang his assessment of the ancient Greeks’ level of
sophistication regarding their understanding of their own grammar when he says, “[W]e cannot base too
much on the ancient Greeks’ perception of their own tenses (they demonstrate their lack of sophistication in
many areas).” Daniel B. Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 510.
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become obvious from the very start, a major issue with explicating the text of numerous
parts of the Greek NT is the degree of one’s familiarity with the idiomatic nuances of the
language. For there is a natural gap between how a native perceives Greek as opposed to
one who views Greek strictly through the English lens. By this I do not intimate that Greeks
today converse in NT Greek, but that the average educated native speaker can more readily
perceive idiomatic nuances and shades of lexical and grammatical meanings in NT Greek.
Let us then look at some examples of this.

10. PROLEPTIC AORIST

Once I texted a Greek friend and asked him if we could meet for coffee. My friend’s response
was a single word: Zuvavtnonkoue! “We met! ” Now, why should my friend be so laconic?
Did he mean to say that he had no time for explanations but that his one-word reply was
enough to jog my memory that we had already met? After all, in our previous communication
I, too, had responded to him in like manner: "Eyive! was my monolectic text. “It happened! ”
Was my friend now getting even with me by telling me that he had likewise been taken
aback by my snappy reminder that we had already met?

Seriously, now. Perish those thoughts. Never would such thoughts cross a native Greek’s
mind. An aorist in the indicative referring to a future event is entirely normal in Greek.
Suvovtnonkaue and "Eyuve are not fake aorists or tense aliases. And they are not just
aorist verb forms fast-forwarded into the future and therefore stripped of their temporal
attributes. Rather, they are genuine aorists and used as though the speaker were referring
to an actual past event; for both aorists denote a past event from the standpoint of the
author’s present time. Here the speaker visualizes a future episode as having come to
pass from the standpoint of a projected present moment, much like a moviegoer’s present
moment after an upcoming scene in the movie, at which moment that scene becomes a
thing of the past. Thus, within the context of our discourse, and without a trace of
hesitation, my friend and I understood idiomatically and intuitively that by our one-word
exchange we each meant, “Consider it done!”

The above incidents show that the Neohellenic aorist indicative, besides its many uses as a
past tense, is also used idiomatically in place of the future indicative. This usage of the aorist
not only enhances vividness in discourse, but it also expresses centainty and imminence as
though the action has already taken place. As Jannaris notes,

“Sometimes it [the aorist] is used, particularly in colloquial speech, for the present
or future, to denote a speedy or certain realization of an action. In this way the
future is suddenly tansferred to the present [...], and thence to the past.”

Jannaris’ examples include John 15:6: édv un Tig petvn €v ¢not, £BAN0N EEw “if one should
remain not in me, he was thrown out” = “If one does not remain in me, he is thrown out.”
He gives also a Neohellenic example: dve oe mudon €xabnkeg “If he should nab you, you
were lost” = “If he nabs you, you’re lost.”

' Antonios N. Jannaris, An Historical Greek Grammar Chiefly of the Attic Dialect (New York: The McMillan
Co., 1897), §1855.
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This Greek idiom occurs diachronically through all Greek epochs, hence also in NT Greek.
Known as proleptic (anticipatory or futuristic) aorist, it is exegetically significant. Porter says
that the proleptic aorist is used very infrequently in the NT,' with Wallace concurring that
its usage is not at all common in the NT.? One might say, however, that the usage of the
proleptic aorist in the NT, combined with the proleptic perfect, forms a relatively notable
number of proleptic occurrences in NT Greek, depending on how one counts. Let us now
look at some examples of each.

Mat. 18:15 £av 6¢ Guaption O €delpog cov, Vmaye kol £heyEov adtov ... £0v 00D
dkovon, gképdnooag TOV AdeApOV ooV
If your brother should sin, go and reprove him ... if he should hear you, you
gained your brother.

The two conditional clauses, being hypothetical actions, are in the present
subjunctive (Guaptnon, dkovon) and placed in the future, i.e., they express
future time. One would therefore expect the apodosis to be in the future
indicative (kepdnoelg “you will gain”). Matthew, however, emphasizes the
positive outcome by using not the future indicative, but the aorist indicative
(£k€pdNnoag), as though the desired outcome had already been realized!

Caragounis notes that Porter translates Mat. 18:15 édv coD dkovon, €képdnoag ToOv
adelpov cov with “if he hAears you, you gain your brother,” saying that this translation
misses the force of the aorist.” Indeed, Porter’s translation treats both the present
subjunctive dkovon and proleptic aorist ékepdnoag as present indicatives, hence imper-
fective in aspect, missing in other words the intended dynamism of Matthew’s “done-
deal” effect of his perfective aspect.

John 15:6  £0v u1j tug wevn €v €uot, pAN0N £Ew (g TO Khfjua kol €Enedven
If one should remain not in me, he was thrown out as a vine* and was withered.

Again, the reference in this verse is future as indicated by the conditional
clause é0v un tig uevn, while the two passive proleptic aorists £AN01 and
£EnopavOn underscore certainty and inevitabilty. The literal translation was
thrown and was whithered sounds unnatural. The translation is thrown and
is whithered is acceptable, though in either case the author’s emphatic
proleptic effect is lost in translation. The idiom may be used in participial
form as in the following example, where Jesus says:

John 5:25 £pyetan Mpa kail viv €0ty OTe Ol vekpol Akovoovoly Thg @wviig Tol vioD
100 020D kal ol dkovoavrteg CrioovoLy
The hour is coming and now is when he dead shall hear the voice of the Son
of God, and those who heard will live.

' Stanley E. Porter, Idioms of the Greek New Testament, 2" ed. (London: The Cromwell Press, 1999), 37.

2 Daniel B. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics (Grand Rapids, MI: Zondervan, 1996), 563.

Chrys C. Caragounis, The Development of Greek and the New Testament: Morphology, Syntax, Phonology,
and Textual Transmission (Grand Rapids, MI: Baker Academic, 2006), 247—61.

For the use of vine in place of the traditional translation branches, see p. 253. Also, you may visit:
https://biblemesh.com/?s=Vine+and+Vineyard%3 A-+a+new-+perspective.
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The certainty and imminence of the event is placed on £pyetal by the use of
viv ¢otvv, while the future timing of the event is conveyed by the future
tenses dkovoovolv and Tnoovowv. The momentary aspect of action, ex-
pressed by the aorist participle dkovoavteg, is viewed by the author (Jesus)
from the standpoint of that future moment when the dead hear his voice.
Aeyer “Inoodg: viv 00800 O viog Tod dvBpwov kal 6 Oedg $00EGGO
£V aUT®

Jesus says, “Now the Son of Man was glorified and God was glorified in him.

Judas, upon taking the morsel of bread that Jesus gave him at the last supper,
leaves the scene; whereupon, Jesus says that he now was glorified and God
was glorified in him. The verb, twice in the aorist passive indicative, indicates
that Jesus saw his imminent glorification, i.e., his resurrection, and God’s glori-
fication in him, within a time frame from a future standpoint as though it were
a past event.' However, is glorified here sounds more “natural” in English.

Porter lists four passages containing proleptic aorists, saying that “There is no English

equivalent for translational purposes, sinse the English future tense with ‘will’ is too strong.

992

Thus, Porter, recognizing that the proleptic aorist is used idiomatically, but unsure that it is
not in reference to future action, uses the “weaker” phrase going to:

John 17:18

Rom 8:30

Jude 14

Rev 14:8

KOy AITETTELAQ ODTOVCS EIC TOV KOOUOV
and [ am going fo send them into the world

olc 8¢ Eotkaiwoev, TOVTOVS Kol E00EaoeV
whom he justified, those he is also going to glorify

1d0V 7740V kdpLog év ayloig pupLdoy onTod
behold the Lord is going fo come with his countless saints

Ereoev, Emeoevn) Bafuhov 1) ueyain
great Babylon is going to fall, is going to fall!

Porter uses going fo to translate four of the proleptic aorists (above). However,
for édikalwoev (Rm. 8:30) he uses, not going to justify, but the simple past
tense justified. What is not justified here is Porter’s nonuse of the past tense for
all proleptic aorists in these verses.

Smith, however, claims that time is not intrinsic to the aorist tense even in the indicative. Charles R. Smith, “Errant

Aorist Interpreters,” Grace Theological Journal 2.2 (Fall 1981), 208.
Note: Smith claims that £€60&Gc66n in John 13:31 indicates no time in that it is “essentially timeless.” Smith
apparently fails to take note of the emphatic temporal vdv “now,” the beginning moment toward Christ’s
glorification. Past time in the twice-repeated aorist indicative £50&acOn is not only intrinsic, but it also
signifies a definitive temporal beginning typical of an ingressive (inceptive) stative aorist (cf. p. 293, fn. 1).
Judas was about to betray his Master, so Christ’s imminent crucifixion and resurrection—hence glori-
fication—had now scored a locality in time as the point of no return.

2 Stanley E. Porter, Idioms of the Greek New Testament, second ed. (London: The Cromwell Press, 1999), 37.
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The idiom obtains as well in the perfect indicative, both in NT Greek and in colloquial
Neohellenic, with the verb denoting the result of an antecedent action. This means that a
proleptic perfect is found in the apodosis of a conditional sentence, whether the condition is
expressed or implied.

John 20:23  &v tivov dgfite T0g QUAOTLOS d@eéwvTar aVTolG,
dv Twvev kpatite, kekodTnvral
If you would forgive the sins of any persons, they have been forgiven them,
if you would hold on to [the sins] of any persons, they have been held.

The translation are in place of the more literal translation have been is
acceptable in that it not only sounds more “natural” in English, but it also
does convey the proleptic perfect’s effect of something already accomplished
or done.

James 2:10 6oTig YO OOV TOV VOUOV TNENON TTTALON OF €V £V, YEYOVEV TTAVIWV £VOY0G
For whoever should keep the whole law but fall in one, he has become guilty
of all [the law].

In this verse the English present perfect and the Greek proleptic perfect make a
perfect match.

Conclusion. (a) Exegesis, beyond the application of all technical approaches, may at times
necessitate possible idiomatic and intuitive considerations. (b) When used proleptically, an
aorist or a perfect indicative verb form remains morphosemantically intact.

References: Mt 12:28, 18:15; Mk 11:24; Lk 17:6; Jn 3:18, 5:25, 13:31, 13:8, 14:23, 15:6,
17:14, 18, 20:23; Rm 8:30; 1 Cr 7:28, 1 Th 2:16, Eph 1:22, Hb 4:10, Jm 2:10; 5:2-3;
Jd 14; 1 Jn 2:5, Rv 10:7, 14:8.

11. AORIST PASTNESS

Translators and exegetes of the Greek scriptures face numerous issues, all the more so
when it comes to dealing with idiomatic usage. Theories of verbal aspect compound these
issues. Admittedly, verbal aspect can help enrich NT exegesis in various ways. But with
proponents of aspectual ideas among theoreticians being nowadays on the increase, and
with the Greek text often seen strictly through the English lens, verbal aspect concepts
and ideas can take exegesis down the wrong path.

One of the challenges verbal aspect faces relates to the use of the aorist indicative in
reference to action (1) within the realm of time and space, and (2) outside. Below are

two samples of scripture that share the verb ayon® “I love” in the aorist indicative.

(1) fydmnoav yop v d0Eav tdV dvhpwrwv udrlhov fmep v d0Eav 10D Og0D
“they loved the approval of men rather than the approval of God” (John 12:43)
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Here the type of action (aktionsart) of aorist fydmnoay is stative.' Looking into the
past from his present moment, John uses past-referring perfective 1ydmnoav to
indicate that there were Jewish rulers who believed in Christ but who, for fear of
being put out of the synagogue by the Pharisees, did not confess Christ, choosing
the approval of men rather than the approval of God. The intrinsic stativity of
fydmnoav conveys a past-and-present idiomatic nuance that indicates the stance of
rulers who had “grown to love” their position and status more than God. John’s
perspective, expressed through past-referring 1jyammoov, encompasses the Jewish
rulers’ action (their entry into a state of loving their prestigious status) and simul-
taneously their then-current (continued) stance with respect to not confessing Christ.

The same idiomatic nuance is observed in Neohellenic. The expression oA TOV
ayammoa, literally “I loved him much,” in actuality means “I have grown to love
him much.” Past-referring ayannoa, like ydmnoev (above), implies the inception
of a state in past time and simultaneously its continued and current state as a whole.

(2) fydmnodg ue PO KatafoArfic KOoUoU
“you loved me before the foundation of the world” (John 17:24)

Aorist ffydmnoag, on the other hand, is in reference to the Father’s love of Jesus.
Here the action took place outside the realm of temporal venue, before the creation
of time as we perceive it. The Father’s love of Jesus on earth thus precedes the
creation of the world in that Jesus, as 0 Aoyog “the Word,” was eternally with
God (John 1:1-2). Should we then say that the Father at some point in eternity
entered into a state of loving the Word? The context of scripture does not allow
such a concept. This aorist then cannot be considered stative but constative.?

Native Greek speakers do not consciously or subconsciously differentiate between stative
or constative action within the realm of time or without. To Greek ears these aorists are
idiomatically past-referring but with emphasis on the existing state from the perspective of
the author’s present. The likelihood is therefore high that Greek-speaking Jews and Gentiles
of NT times heard the aorist in these particular passages of scripture the same way as they
are heard by native Greeks today.

Let us now look at some types of concern that arise in NT exegesis when Greek is seen
strictly through the English lens, especially in conjunction with theoretical views.

Certain stative verbs relate to emotional and mental activity (miotevo “believe,” yivboko “know,” picd “hate,”
vopéve “endure,” evdokd “delight,” do&alw “glorify”). In the aorist indicative, such a verb indicates that one
entered a state and remained in that state for a time or indefinitely, depending on the lexeme itself and the
context. A stative aorist is an aorist that expresses a stative type of action (aktionsart).

By definition, a constative aorist views the action as a whole, describing the action in summary fashion and
without focusing on the beginning or the end of the action, regardless of whether the action is momentary or
durative. (Many aorist indicatives can be seen by the exegete as stative or constative, depending on context
and one’s approach and focus.)
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12. REMOTENESS

In his discussion on remoteness, Campbell claims that only about eighty-five percent (85%)
of aorist indicatives refer to the past in New Testament usage, while fifteen percent (15%)
of aorists do not refer to the past, but that some may refer to the present or even to the
future.' (The latter point refers to the proleptic aorist discussed above.) In fact, Campbell
argues that the temporal reference of certain aorist verb forms is not past-referring. As a case
in point, he brings into the discussion Mark 1:11:

Kol VT £YEVeTo &k TV 0VpavaV: ol €1 6 VIOS Lov O dyortntdc. v ool eddknoa.’
“And a voice came from heaven, ‘You are my beloved Son; in you I am well pleased.”

Campbell’s focus is the aorist active indicative evdOknoa. First, he says that no one trans-
lates év ool e0dOkNnoo “in you I was well pleased” on the grounds that “it doesn’t fit the
theological or literary context to read the aorist that way,” but he does not elaborate. I do
agree however that no one translates e0d0knoa as “I was well pleased” because it sounds
as though it were in reference to some time-specific past event.

The popular translation I am well pleased seems more fitting, for it expresses in the present
more vividly the Father’s pleasure in his Son.” But this translation, too, is wanting in that
it (a) is passive, and (b) fails to express the verb’s full past-and-present idiomatic nuance
(cf. §11). Campbell ends this part of his thought with the foregone conclusion that
gvdOKNoa is “obviously not past-referring” (36). But if so, what else would £0d0knoo be
except present-referring? And if present-referring, wouldn’t the text be €v ool €0d0ok® “in
you I am well pleased” rather than év ool €0d0knoa “in you I was well pleased”?

Campbell next discusses the concept of remoteness. “Remoteness,” he says, “refers to
the metaphorical value of distance [... and ...] offers explanation for those fifteen percent
of aorists that do not refer to the past” (37). He then adds, “The semantic value of remote-
ness that is encoded in the aorist indicative does not in this instance function to provide
past temporal reference” (37). “Instead,” he continues, “remoteness functions together
with the perfective aspect to provide a bird’s-eye view of the scene” (38). The reader
now wonders how metaphorical remoteness strips e0d0knoa of its intrinsic pastness and
transforms it into a “present aorist” (89), while the verb form’s semantically sensitive
and unaltered morphological composition unequivocally signals pastness.

The “verdict,” Campbell says, “refers to Jesus—his person and works—as a whole,” thus
the perfective verb form fits perfectly because it “offers a summary view, ... and because
Jesus’ life is viewed from afar” by the Father through an opening in the heavens above.
Campbell brings closure to the discussion of this passage after adding that this does not imply
that the Father is relationally distant from the Son, but that the scene provides a similar view
to that of one viewing things from a helicopter, though God may not be in a helicopter, and
so on (38). True to the scriptural account Campbell’s lucid description though it may be,
one may wonder if the same verb form would not have been as appropriate if the Father,

' Constantine R. Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek (Grand Rapids, MI: Zondervan, 2008), 36-38.
2 Alternatively, n0d6xnco. Some manuscripts (MSS) read &v @ “in whom” in place of év coi “in you.”
3 Most translations use “I am well pleased” while some use “delight” or “delighted.”
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who is omnipresent, had been in closer proximity! One wonders also where Mark, the
author of the account, is in all this. Isn’t the account supposed to reflect the author’s
subjective aspect? But Mark is not even mentioned here.

But let us now see 0d0knoa in the light of some comparable example. In John 3:16 we
read, OVtwg yop Nydmnoev 6 Ocdg 1OV koouov “for God so loved the word.” Like
gvd0kno0, fyamrnoev denotes emotive action, hence a stative verb (cf. §11). To the Greek
ear, the verb form fydumnoev, being past-referring, implies a continued past-and-present
state as a whole. The dynamism of fydmnoev is equally operative in g0d0knoev. Both
verbs must be considered equal in force in terms of their emphasis on the past-and-present
continued state of God’s view of his Son (in Mark 1:11), on the one hand, and of the
world (in John 3:16), on the other.

Compare now these two aorist indicatives with an aorist indicative that introduces not a
state, but the inception of motion. When you say, é¢3ondnoa “I helped,” e.g., my neighbor
move a piece of furniture, the action of helping your neighbor began at a given moment
and terminated when you finished helping your neighbor move that piece of furniture—
and without the concern of entering an ongoing state of furniture moving!

Now back to e0d0knoa. At Jesus’ incarnation, when 6 A0yog 0dpE éyéveto “the Word
became flesh” (John 1:14), there was a beginning for Jesus’ being in human flesh as the
Son of God (Heb. 5:5, Psa. 2:7). In his ordinary human nature, Jesus was now subject
to the constraints and dictates of time as we all are. If we are to view God’s pronounce-
ment at Jesus’ baptism in reference to a state which was entered during his Son’s earthly
life—and which is most likely the case—then £0d0kn0oa is seen as a stative aorist. But if
we are to view that pronouncement in reference to God’s eternal and timeless pleasure in
his Son, then the same verb is seen as a constative aorist. In either case, past-referring
gvdoknoa implies the beginning of a state, yet draws attention not just to the beginning
but also to that state’s actuality.

Insisting that the aorist indicative e0d0kno« is “obviously not past referring”—rather than
accepting it as an idiomatic difficulty in translation—is like haling the past verb form
g0d0KNoa into the mold of the present verb form gvdok® “I am pleased, I delight.” This
essentially divests e0d0knoa of its morphosemantic past-and-present aspectual nuance.
Campbell’s view of imaginary remoteness in place of tense (time) carries no conviction.

Gentry says,

“Campbell[s’] . . . analysis is flawed. Just because a small percentage of Aorist
Forms are not used for past time does not prove it is not a past tense. In English
we can say, ‘I just wanted to borrow ten dollars from you.’ This is an example of
a past tense which has nothing to do with past time and does not prove that these
forms do not mark past tense in English as a general rule.”'

! Peter J. Gentry, https://www.academia.edu/32912220/A_Brief Guide to Verbal Aspect in Hellenistic_Greek,
p- 9 (accessed April 2022).
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At the risk of briefly diverting the course of our main thought to another, though related,
thought, I will say that Gentry’s comments bring to mind a bit of Chomskyan linguistics
in connection with Deep Structure (DS) and Surface Structure (SS) sentences. Simply
put, DS represents the underlying mental activity that forms what one intends to say,
while SS represents what one actually says. For example, you are about to call a friend
to ask for a ride to the airport. So, you are thinking,

“I will ask James if he can drive me to the airport next week. This way I won’t
have to park my car at the airport for three weeks while I am overseas.”

Your thoughts have now been processed, and you have decided to make your idea known
to James in the form of a spoken request. So now you call James and you say to him,

“I was just wondering if you could possibly drive me to the airport next week so
I wouldn’t have to park my car there for three weeks.”

By saying this to James, you have actually used three past tense forms in reference to a
future action: was, could, wouldn’t. The question now is whether these are actually
past-referring verb forms since the request is in reference to future time. Obviously, not
only are these past tense forms, but also past-referring from the standpoint of the present
time—the time you called James—in reference to the thoughts you had processed in your
mind before calling James. For at the time you called James and made your request
known to him, the thoughts that formed your request had already become a thing of the
past. Thus, past-tense forms in reference to future time do not lose their pastness, for
they actually refer to mental activity that took place in past time.

Today the use of past-tense forms such as would, should, might, was, were, did, etc. is
considered formal or polite English. But even though we may not be conscious that their
habitual application as clichés expressed in rapidity is preceded by some instantaneous
mental process, in the final analysis their SS technically betrays a connection to an
underlying DS involving past time.

Some parallels may be drawn between the foregoing DS/SS examples and Greek aorist
verb forms in reference to present or future time. But it would take a stretch of the
imagination to equate actual past-referring Greek stative aorists with present-referring
metaphorical remoteness.

Conclusion. (1) Greek aorist indicative verb forms are past-referring. (2) Forcing the Greek

text to make sense within the receptor language may culminate in views that are aligned
neither with Greek usage nor context.
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13. THE ANGEL’S VERBAL ASPECT

According to an article on Greek verbal aspect by Ellis, et al. (henceforth, authors),' a
question arises from the Greek text of Matthew 2:20, where the angel, upon appearing
to Joseph in a dream, says to him regarding the infant Jesus:

gyepbelg mapdhafe TO mTodlov kol TNV untépo avtod kol Topevov £ig YAV
TopomA: teBvrkooLy yap ol tnrodvreg tv Ypuynyv 100 maidlov.

“Arise, and take the child and his mother, and go into the land of Israel, for
those who were seeking the child’s life have died.” (authors’ translation and emphasis)

The question has to do with the present participle Enrovvteg “(those) seeking.” Specifically,
the authors contend that “[L]ogically, those who ‘have died’ (1eBvijkaoLv) cannot now be
‘searching’ (Cntolvieg) for the child at the time of the speech act. ... Moreover, neither
can there be ‘contemporaneous time,’ as would typically be taught, given the fact that the
searching necessarily occurred prior to dying” (34).

In other words, what the authors of said article are advocating is that the use of a “present
participle,” which connotes “present time,” applied to a past action, i.e., to people already
dead, cannot be semantically justified. The authors essentially conclude that the traditional
nomenclature of the Greek tense system is “fundamentally flawed” (34).

At the end of their article, and following a discussion on tense prominence versus aspect
prominence ideas in connection with the Greek verbal system, the authors return to Mat.
2:20, saying, “We asked previously whether the participle Tntotvteg is better described
by a tense-prominent system, with tense-prominent labels, or by an aspect-prominent
system, with aspect-prominent labels”; whereupon, the authors basically suggest that the
label “imperfective participle,” rather than the traditional label “present participle,” is
the preferred nomenclature, since “imperfective” can also “stand in place of either a past
or non-past imperfective event” (61).

Let us consider the key parts of what the authors are saying and assess the weight of their
claim. But first, a “minor” observation before we get into the authors’ “nomenclature”
ideas. Thus, looking at the Greek text more closely, particularly the part that reads,
tebvnkaoy yap ol Tnrodvreg, “for (those) seeking . . . have died,” we see that the
emphasis in the angel’s message is on what happened to the would-be murderers, rather
than on their act of seeking to find the child. This is deduced, in part, from the position of
the verb teBvnkaouwy “(they) have died” at the very beginning of the angel’s announcement.
When the authors therefore say that “logically those who have died cannot now be
searching,” the focus shifts from “have died” to “searching/seeking.” Had that been the
emphasis in the angel’s announcement, his message would have most likely been,
Cnrobouy yap ol 1eBvnkoteg “for those who have died are seeking.” Obviously, no angel
would make that error.

' Nicholas J. Ellis, Michael G. Aubrey, and Mark Dubis, “The Greek Verbal System and Aspectual
Prominence: Revising Our Taxonomy and Nomenclature,” JETS 59/1 (2016): 33—62.
http://bm-cdn.biblemesh.com/mediacontent/images/INTRO/The Greek Verbal System and Aspect Promi.pdf
(accessed April 2022).
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But let us now focus on a weightier matter: the authors’ idea of doing away with the
traditional name “present participle” and adopting the aspectual label “imperfective
participle.” The authors’ reasoning behind the suggested change is that an imperfective
participle “could stand in place of either a past or non-past event” (61). That is fine. In
fact, the same is true of the English present participle as well. Taking a closer look at
the text of Mat. 2:20 as an example, however, it can be shown that “present participle”
is not an inappropriate name.

One way to show this is to form a plausible Chomskyan-based Deep Structure (DS) scenario
(p. 296) that reflects what the angel related to Joseph in a dream, and its Surface Structure
(SS), that is, what the angel actually said, and which eventually reached Matthew’s quill.
To that end, we will form a DS “dialogue” between the angel and Joseph and see if the
use of the “present participle” in reference to those already dead is semantically viable.

Scenario

Joseph: (Sleeping, in a state of anxiety, unaware that those seeking to kill the infant
Jesus are dead.)

Angel: (Appearing in Joseph’s dream.) “Joseph, do not be afraid, for I am bring-
ing good news to you.”

Joseph: (Thinking.) “Oh? What must I do to protect the child from those who are
seeking to destroy him?”

Deep Structure

Angel: “Arise, take the child and his mother, and go into the land of Israel; for
those (who you think are still) seeking the child’s life have died.”

Surface Structure

Angel: “Arise, take the child and his mother, and go into the land of Israel; for
those seeking the child’s life have died.”

This imaginary scenario is meant to portray the fact that at the moment the angel appeared
to Joseph in a dream, the threat of Tntolvteg the child was, in Joseph’s mind, strongly
present. The angel assured Joseph that those whom Joseph still viewed as a present threat
were those who were now dead. As long as Joseph remained uninformed about the death
of those seeking to find the child, to him the imminent threat was ever so real, ever so
present. This shows that the “present participle” Tntodvteg is in harmony with the aspect
of the speaker’s (and hearer’s) present, an aspect which Matthew effectively portrays.

Incidentally, as far as names go, there is no reason a present participle in Greek cannot
be labeled aspectually imperfective, i.e., “imperfective present participle.” And if this
sounds somewhat redundant, “imperfective” could be used in an aspectually explanatory
sense. For it seems to me that when rightly applied, aspectual terminology regarding
perfective or imperfective action, in conjunction with traditional terminology, should in
actuality enhance exegesis.
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14. A PERFECT ISSUE

One of the most complex issues verbal aspect theorists face is the interpretation of the
Greek perfect. One may wonder if in some cases the difficulties that emerge in
interpreting the Greek perfect are not related to a theorist’s attempts to make his
interpretation fit his own perspective. This applies no less to the traditional grammarian
who seems to automatically reconcile every perfect tense example to one and the same
traditional formula: past action with enduring results (see below). A likely case of such
possibilities revolves around John 3:13. During Nicodemus’ secret encounter with Jesus,
the Master said to Nicodemus,

Kol ovdelg avapépnkev eig TOv ovpavov el un 6 ék 10D ovpavod katafag, O

viog 10D dvBpwmov

and no one has ascended into heaven except he who came down from heaven, the

Son of Man

In a related article, Lamb says,

“At issue is the translation of the perfect indicative dvofépnkev. Most traditional
Aktionsart interpretations see avofépnkev as indicating past action with enduring
results. The problem with this traditional view is that it tends to place the action of
Jesus’s [sic | ascension prior to his descent. In other words, the traditional Aktionsart
view of dvafépnkev presents Jesus as speaking to Nicodemus from heaven.”!

Lamb makes a comparison of the translation of this verse by two NT Greek scholars,
Porter and Campbell, each giving his opinion as to how the Greek word avapépnkev
ought to be understood and translated. Below is the essence of Lamb’s comparison.

Lamb says that according to Porter’s schema, dvafépnkev has a stative aspect in that it
expresses a resultative state. What this means, Lamb explains, is that John 3:13 can be
translated as “and no one ascends into heaven, except he who [previously] [sic] descended
from heaven, the Son of Man.” Porter’s translation, however, does away with the perfect
tense “has ascended” and replaces it with the translation “ascends.”

In Campbell’s schema, Lamb says, koi o0deilg dvapepnkev could still be translated in
the present as “and no one ascends,” which is also Porter’s translation. He adds,
however, that unlike Porter’s schema, this would cause dvofépnkev to be viewed as
having not stative aspect, but imperfective aspect, “as though it were unfolding without
reference to the beginning or end of the action.” Lamb concludes the comparison of the
two scholars’ views saying, “Whether one prefers Porter’s or Campbell’s approach to the
perfect-tense verb, both solutions offer a significant step forward in attempting to reconcile
the issue of Jesus’s [sic] ascension in John 3:13.” But if reconciling the issue means treating
the Greek perfect in John 3:13 as a present, then why didn’t Jesus use dvofoivet “ascends”
in place of dvofepnkev “has ascended”? This would have also made things easier for
today’s translators!

' Gregory E. Lamb, “Verbal Aspect, Aktionsart, and the Greek New Testament: The Approaches of

Constantine R. Campbell and Stanley E. Porter” in Presbyterion 43 (Fall 2017, No. 2), 121-22.
299



Excursus

15. TIME IN OTHER MOODS ?

Probably the majority of aspect theorists would say that the Greek verb encodes temporal
reference (past, present, future) alongside aspect (perfective or imperfective) only in the
indicative mood; and that in the other moods the verb encodes no time, only aspect. If that holds
true, then the subjunctive mood, for example, should express no time, only aspect. Let us then
view an action in which the indicative and the subjunctive are compared and see whether the
temporalness of the action expressed in the indicative is indeed suppressed or absent in the
subjunctive. Our actor is Joseph, an imaginary first century farmer in Jerusalem.

So, Joseph goes to his stable every day, save Sabbath, and Aer loosens his ox (present
indicative). For Joseph, the act of loosening his ox on a given day in actuality becomes potential
action for the next day. Of course, Joseph himself has no doubt that he Aeer will loosen (future
indicative) his ox the next day, as he always has in the past. In this regard, A&t loosens or Mogr
will loosen denotes the same potential action as that in which Joseph goes to the stable as usual
tva A0 that he may (be) loosen(ing) (present subjunctive) or {va. Aoon that he might loosen
his ox (aorist subjunctive).

The subjunctive may at times be aided by temporal deictic markers such as adprov tomorrow,
but so does the future indicative (cf. Jm 4:13).! This all the more suggests that action in the
subjunctive can have the force of, or be perceived as, action in future time. This perception is
averred also by shall/shalt not in translating the subjunctive: ti e&youev; What shall we eat?
(Mt 6:31); un povevong thou shalt not murder (Lk 18:20).

Thus the two pairs of verb forms (a) M-evAdg-€1 (present/future indicative) and (b) A0-1/Abc-n
(present/aorist subjunctive) share the same encoded morphosemantic values: (AO-/AVo-).
Additionally, these pairs share the same aspect of action (imperfective/perfective, respec-
tively), and the same #ype of action (aktionsart) (iterative/momentary, respectively).

But more germane to our point, whether Joseph goes and Adgr/Aveet his ox or iva Avn/Avon
his ox, is the fact that the action expressed is nonpast as well as not present, hence future—
a temporal reference the indicative and the subjunctive obviously share. Just as our imaginary
actor Joseph in NT times, so in daily speech today Greek speakers treat the subjunctive
very much like the future tense. For to the Greek ear the subjunctive signals future or
potential future action, with aspect enjoying no greater value than time.?

As the above examples show, the future indicative verb form Avoer and the subjunctive
aorist verb form Avon encode the same tense-/aspect-forming morpheme -0-. Since the
two indicative forms’ basic structure (verb-stem) is identical, and with the future verb
form grammaticalizing (morphologically signaling)® future time, we can say that the aorist
subjunctive also grammaticalizes future time. Let us then see these two verb forms in
Koine and in Neohellenic:

1
2
3

Inuepov 1 atiplov opevooueda eig Tvde oM. Today or tomorrow we will go to such a town
Here time and tense are used in the sense of ypdvoc, which does not differentiate between the two (cf. 6.2).
A lexical or part of a lexical element that has some grammatical function is said to be grammaticalized.
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Koine

Future  AmeMOmv atpLov eig oAV Twong Tov fodv adtod AMoet.
Ind. Tomorrow Joseph will go to town and will loosen his ox.

Aorist  “Toong uélker mopeveobat atiprov eig TOALY (Tva) TOv Bodv avtod Avo.
Subyj. Joseph is going to go to town tomorrow (in order) to loosen his ox.

The equivalent examples in Neohellenic convey future action the same way:
Neohellenic
Katharevousa (formal, polytonic)

Future AvpLov 6 "Tworngp 0 Vdyn elg mv oy kai 80 Avon' tov fodv tov.
Ind.  Tomorrow Joseph will go to town and will loosen his ox.

Aorist  AVpLov 6 "Twongp 0 Vmdyn elg Tv OV (Sud) va Avon tOv fodv Tov.
Subj.  Tomorrow Joseph will go to town (in order) to loosen his ox.

Dimotiki (informal, monotonic)

Future AVpL0 0 Iwong Oa maer oty TOAY Kot O Myogr” o fOSL Tov.
Ind.  Tomorrow Joseph will go to town and will loosen his ox.

Aorist  AVpLo 0 Iwong Oa aelL oty TOAN (YLo) vo AVoeL To BOSL TOV.
Subj.  Tomorrow Joseph will go to town (in order) to loosen his ox.

Porter’s theoretical stance is that “tense-forms do not grammaticalize time, [but that]
[tlemporal properties are realized through temporal markers (i.e. deixis).” We will now re-
examine the first sentence (above) as a case in point and put Porter’s idea to test. The
sentence reads: AmeA0v aliplov eig moAy Twong tov fodv avtod Mioet. Based on
Porter’s theory, this sentence should indicate future action, not because of the verb Avoet,
but because of the adverb of time avpLov.

Let us then remove avplov and additionally reduce the sentence to subject, verb, and object.
Now the sentence reads: "Twong tov fodv avtod Mioel. This sentence has no temporal
markers. To say that AvoeL has only lexical meaning (e.g., loosening something), but that
grammatically there is nothing in it that signals future time, would mean to interpret -0- /s/
strictly as an aspect-forming, but not also as a tense-forming morpheme. That would be
analogous to saying that the number of miles displayed on a freeway sign can be inter-
preted by a driver only in terms of distance but not time! Greek speakers, regardless of
how intuitively they perceive verbal aspect, time, and type of action, exercise absolute
dependence on such intrinsic and bifunctional tense-and-aspect-forming signals as -0-.

Future and subjunctive Katharevousa forms are identical. (a is from 0¢hw Tvo > O¢hw vo > B va > 6a..)
Future and subjunctive Dimotiki forms are identical.

Stanley E. Porter and Andrew W. Pitts, “New Testament Language and Linguistics in Recent Research,” 221
https://journals.sagepub.com/doi/10.1177/1476993X07083628 (accessed April 2022).
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Let us now briefly look at a couple of examples in the imperative mood. In Mark 5:36,
Jesus says to Jairus, who had just received news of his daughter’s death, M1 @ofiov,
uovov mioteve “Do not fear, only believe.” Present imperatives @ofo® and mioteve
indicate both aspect and time relative to the speaker’s present. Jairus did not wait for
Jesus to give him some temporal clue as to when he should stop being afraid and start
believing. Rather, he intuitively understood that Jesus’ comforting words were distinctly
in reference to an immediate and enduring state of mind.

1 Pet. 2:17 is packed with four imperatives: mavtog tTiufjoate, v ddehpotnTa dyastare,
OV OOV @oPelode, TOV Paoctiéo Tiwdte “honor everyone, love the brotherhood, fear
God, honor the king.” Without temporal markers, Peter exhorts the diaspora believers to
live as God’s servants. The first imperative is aorist active, the remaining three present
active. One should not invariably infer that in Greek there must be some significance in
the difference between perfective tiunoate (e.g., “one-time” action) and imperfective
Tuate (e.g., “durative” action). An honoring attitude is a sustained state of mind, with
its expression manifested as the opportunity arises.

By way of closing, it must be pointed out once again that intertwined with aspect, time,
and context is the element of language intuition, the catalyst of semantic perception.
Intuition is intimate familiarity with one’s mother tongue, the silent discerner of aspectual
and temporal differences, the decoder of surface structures and idiomatic subtleties.
Today Greek-speaking persons perceive consciously or subconsciously whether a verbal
construct indicates perfective or imperfective aspect, or whether the time of action is past,
present, or future. And there is no reason to suppose that Koine-speaking persons in NT
times did not perceive verbal aspect and time the way speakers of Neohellenic do.

302



Excursus

EPILOGUE

Part One of this study showed that Neohellenic (Modern Greek) and Koine share much
ground in all areas of linguistic comparison, including verbal aspect. That set the stage
for Part Two, where several models of NT exegesis were examined in which the authors
collectively applied a variety of verbal aspect schemata. It was shown that when examined
in the light of Neohellenic, each of those models rendered a slightly to greatly different
exegesis. This finding revealed two things: (a) verbal aspect theories applied to text that
is viewed strictly through the English lens is subject to interpretational limitations; and
(b) exegesis by a native Greek scholar is aided by similarities Koine and Neohellenic
share, and by language intuition with respect to idiomatic subtleties and nuances.

Verbal aspect is theoretical in nature. As such, “[it] does not solve all the problems with
reference to exegetically challenging verbs. It has many limitations.”' Thus theories that
reach soring heights require greater familiarity with Greek. It must therefore be clearly
stated that when non-native Greek scholars—who know English better than Greek—apply
complex theoretical concepts to exegesis, they must bear in mind that they might not be
cognizant of nuances and idiomatic refinements that mold the substance of the text.

Traditional grammatical nomenclature in English is unlikely to change any time soon, if
at all, regardless of how happy or unhappy some grammarians may be with certain names.
Attempts by theorists to replace grammatical names with more ‘“accurate” aspectual
terminology, especially in light of dragging disagreements among them, are likely to
fizzle out. Meanwhile, scholars and students of NT Greek ought not to be discouraged
or intimidated by theorists who claim to have the upper hand in NT exegesis.

Verbal aspect is an integral part of Greek grammar. Scholars can appreciate the fruits of
seeing how students recognize aspect and analyze the portrayal of action in context. My
advice would be to adhere to grammatical studies along with the practical application of
verbal aspect. And for those who aspire to immerse themselves in the language of the
New Testament, they would do well, to the extent possible, to also immerse themselves
in Neohellenic.

' Andrew D. Naselli, “A Brief Introduction to Verbal Aspect in New Testament Greek,” DBSJ 12 (2007): 26.
https://andynaselli.com/wp-content/uploads/2007_verbal aspect.pdf (accessed April 2022).
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